
 

AlQasas  صص

 
ق
ل
  ا    

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.  Ta. Seen. Mim.  ٓطٰسٓمهٓ ۔طٰسٓمه ههه 
2. These are revelations 

of the manifest Book.  
ہ ں ی  ی  ں ہ  ی 

 
ت ن آی 

 
اب کی ۔ روش

 
ه تِلكَّۡ  کت ٰه   ايٰتٰ  ۡـكِت  ههه الۡۡ بيِۡهِ  بِ ال

3.   We recite to you   

of the news of Moses 

and Pharaoh with 

truth, for a people who 

have believed.  

ے 
 
ات مست  ں ہ  ی  م  ہ 

 
ں ت ھ ہی  ںکچ  ری  ب 

 
  ی  موس خ

رعون اور 
 
ھ  یکف

 
 وںلوگ انجق کے سات

ے
 
لئ مان لاکے  و ای  ےج 

 
 ۔ ت

ّـَتلۡ وۡا َّيكَّۡ   ن َّاِ   مِنۡه عَّل  م وۡسٰه ن َّب
ِ   فرِۡعَّوۡنَّهوَّه َّـق   لقَِّوۡم ه باِلۡۡ

 هي  ؤۡمنِ وۡنَّه
4. Indeed, Pharaoh 

exalted himself in the 

land and made its 

people sects, weakening 

a group among them, 

slaughtering their sons, 

and keeping alive their 

females. Indeed, he 

was of those who 

spread corruption.  

 
 
ی ش رعونک ب 

 
ے ف

 
یسر ت

 
نی ک کش  زمی 

ں ا اور می  ت  ای  اں کے  دن   وں کلوگووہ 

ں۔گروہ   ا  وں می   ان ک گروہ کو  کمزور کر دن 

 
 
ں سےای ھا۔می 

 
ا ت
 
ح کر ن
 
ب وں کو ذ

 
ٹ ی  کے ب 
 
ن  ا

دہ ر اور
 
ازن

 
ھاکھت
 
کی  ت

 
وان

 
ک  ں کو عورت

 
ی ش ب 

ھا و
 
ںہ ت می 

 
ں  ای ی  ے ہ 

 
لات ھت   
شاد ت
 
و ف  ۔ج 

الَّۡۡرۡضِ   فِِ   عَّلََّ    فرِۡعَّوۡنَّه  انِ َّه
هوَّه َّهَّا  جَّعَّلَّ عاًاَّهۡل ّـَ ي َّسۡتَّضۡعِف   شِي

آٮ ِفَّةًه ب حِ هم نِهۡ مۡ  طَّ مۡ  ي ذَّ اَّبنَّۡآءَّه 
َّسۡتَّحۡىهوَّه مۡه ي آءَّه  ٗ هنِسَّ مِنَّ  كَّانَّه  انِ َّ

 ههه الۡۡ فۡسِدِينَّۡه
5.    And We intended 

that We confer favor 

upon those who were 

made weak in the land, 

and make them 

ھےاور 
 
ت ے 
 
ئ ہ  ا م چ 

ں  کہ ہ  ان احشان کری 

ھے پ ر
 
ت ے 
 
گئ ے 
 
ئ ی  و کمزور کر د ن ج  ں زمی   می 

کواور 
 
ں ان ی 

 
ائ ت  وا   ی 

 
ی ش ں اور ب  ہی 

 
ں اب ی 

 
ائ ت  ی 

 عَّلََّ ال َّذِينَّۡهنّ َّ ن َّ  نۡهاَّهن رِيدۡ   وَّه
َّه مۡه وَّه فِِ الَّۡۡرۡضِهاسۡت ضۡعفِ وۡا  عَّۡل  نََّ



leaders and make 

them the inheritors.  
 
 
نوارئ ةً  ۔ ی  م َّ َّه م ه  و َّه  اَّٮ ِ عَّۡل َۙ  نََّ  ههه الوۡرِٰثيَِّۡ

6. And give authority 

to them in the land, 

and show Pharaoh and 

Haman and their hosts 

through them that 

which they used to fear. 

 ااور 
 
 ق
 
ں  ر ادت مدی  کو  ہ 

 
ن ان ں  زمی   اورمی 

ں رعون دکھا دی 
 
امان     اور     ف کے  اور    ہ 

 
ن ا

کر 
 
    کو    وںلش

 
ن عہا  ح س سے وہ  کے   ذری 

ھے۔
 
ت ے 
 
 وہ ڈرت

َّك ِنَّهوَّه ه وَّه الَّۡۡرۡضِه فِِهلََّ مۡ  نّ   ن رِىَّ
َّا    وَّه    هَّامنَّٰ     وَّه   فرِۡعَّوۡنَّه ن وۡدَّهُ   ج 
َّان وهۡ   م َّا  منِهۡ مۡه وۡنَّه   اك ذَّۡر   ههه يََّ

7.   And We sent 

inspiration to the 

mother of Moses that: 

Suckle him, so when 

you fear for him, then 

cast him into the river 

and do not fear, nor 

grieve. Indeed, We 

shall return him to you 

and shall make him of 

the messengers.  

ی ر او ج 
ھی 
ت 
ے وحی 

 
م ت کی ماں   ی  موسہ 

لاکہ  کی طرف کو دودھ ن 
ب اس ھر ج  ھ  ت  چ 

 
کو ب

و وف ہ 
 
ں ج ارے می  سکے ن  و اسے  ا

 
ت

ں ےڈال د ا می  ہاور  درن  وف کر ی 
 
 اور ج

ہ  ج کر۔ی 
 
ب   ر

ً

ا
 
ت ی 
 
م ی ق ں ہ  ا دی  چ 

 
ہی
اسکو واپ س ب 

  گے
 
اسب  ت ں گے اور  رے ن  ا دی 

ت  ی 

 ۔ ں سےمی  رسولوں اسے 

ۤ وَّه َّا ينۡ هاَّوۡحَّ ه الِٰٓ ِ م وۡسٰٓ اَّنۡ  ا م 
هِٗ ۡ ِٗ  خِفۡتِه  فَّاِذَّا  اَّرۡضِعِي ۡ َّي عَّل
هِٗ ۡ َّلقۡيِ َّم ِ  فِِ   فَّا َّافِِۡه وَّهاليۡ ه  لَّۡ تََّ  وَّلَّۡ
ۡۚۡ نِ ۡزَّ آد  وۡه ه   انِ َّا    تََّ َّيكِۡه     رَّ  وَّه     الِ

اعِل وۡه ه ليَِّۡه  مِنَّه   جَّ  ههه الۡۡ رۡسَّ
8. Then picked him up 

the family of Pharaoh,     

that he might become 

for them an enemy 

and a grief. Indeed, 

Pharaoh and Haman 

and their hosts were 

sinners.  

ا   سو ھا لت 
 
رعون کے اسکو   ات

 
ں الو و گھرف

ے
 
اکہ ت

 
و  ن ا ہ  ےچ 

 
ے وہ ت

 
لئ کے 

 
ن  ا

من 

 
م ۔ اور دش

 
ب غ کموج 

 
ی ش رعون ب 

 
  ف

امان    اور  کے    اور  ہ 
 
ن کر    ا

 
ھے    لش

 
طا   ت

 
خ

 ۔ کار

ٗ ۤ فَّه َّقَّطَّ وۡنَّه   فرِۡعَّوۡنَّه  الٰ ه  التۡ َّك   ليِ
ا  لََّ مۡه و ً ناً و َّه   عَّد  زَّ فرِۡعَّوۡنَّ    انِ َّهؕ   هحَّ
َّا    وَّه    هَّامنَّٰ   وَّه ن وۡدَّهُ  َّان وۡا    ج   ك

 ههه خٰطِـ ِيَّۡه
9. And said Pharaoh’s 

wife: A comfort of the 

eyes, for me and for 

you. Do not kill him, 

perhaps that he may 

be of benefit to us, or 

we may adopt him as a 

ےکہا اور 
 
ٹ وی ت رعون کی ی 

 
ہ  ف کہ ی 

ڈک ہ ے 
ھت 
 
کھوں کیت

 
اور  مب ری آن

 
 
ہ ۔ ریب  ت ا اسکو ۔ی 

 
ل کرن

 
ت
 
د ق ان 

 
ہ  کہ س ی 

ں  می  ے ہ 
 
ات چ 
 
ہی
دہ ب 
 
ان
 
ا ف ں اسےن  ا لی 

ت  م ی   ہ 

َّتِ  وَّه ه  قَّال اَّت  ت     فرِۡعَّوۡنَّه   امۡرَّ ق ر َّ
ۡه  عَّيۡ ه ه وَّه  ل ِ َّكَّ ه هلَّۡ تَّقۡت ل وۡه ه  ل  عَّسٰٓ
ۤه  اَّنهۡ نفَّۡعَّنَّا ه ه  اَّوۡ    ي ّـَ ّـَت َّخِذَّ َّدًا    ن ل  و َّه    وَّ
مۡه وۡنَّه ه  َّشۡع ر   ه لَّۡ ي



son. And they did not 

perceive. 
ا
 
ت ی  ی ی  ان کو اور  ب  عور ہ 

 
ھاش

 
 ۔ہ ت

10. And became the 

heart of the mother of 

Moses distressed. It was 

almost as, she would 

disclose his (secret) if it 

was not that We had 

strengthened her heart, 

that she might be of 

the believers.  

ااور  و گت  رار  کا کی ماں  ی  موسدل  ہ 
 
ی ق  .ی 

ھا
 
ب ت ری 

 
ر     وہ  کہ   ف اہ 

 
ی   ظ

 
ت ا کاس    کر دی 

ا  اگر  ) ازر (
 
ون ہ ہ  م کہ   ی  ب   ہ 

 
ی   وطمض ےکر د

 
 ئ

مان    وہ  ےرہ     کہ  کو   دل  کے س ا ای 

ں ۔ والوں  می 

َّحَّه وَّه اد   اَّصۡب ِ م وۡسٰهف ؤَّ  انِۡه فرِٰغاً ا م 
َّـت بدِۡىۡه  كَّادَّتۡه ىٗه   ل َّوهۡ  بِ ۤ   ل  اَّنهۡ  لَّۡ
بَّطۡنَّا وۡنَّه   قَّلبۡهَِّا   عَّلَٰه ر َّ مِنَّ    لتَِّك 

 ههه الۡۡ ؤۡمنِيَِّۡه
11.   And she said to 

his sister: Follow him 

up. So she watched him 

from afar, and they 

did not perceive.  

ےکہا  اور
 
سئ ہن سے  ا  ھے اسکی ب 

ی چ
ا ی   چ 

سکے و ۔ ا
 
ی رہ   وہت

 
ھت
ک ن 
دور  اسےی د

ھا کو   اناور  سے
 
ہ ت ی ی  عور ہ 

 
 ۔ ش

َّتۡ وَّه ىٗ قَّال هِٗلِۡ خۡتِ ۡ ي ِ تۡ  ق ص  رَّ َّص  فَّب
ىٗ  ه   عَّنۡه بِ ن ب  مۡه  و َّه   ج  لَّۡ   ه 

َۙ وۡنَّ َّشۡع ر   ي
12. And We had 

prevented for him 

foster suckling mothers 

before, so she said: 

Shall I tell you of a 

household that will 

bring him up for you 

and they will be for 

him well wisher. 

م اور ے ہ 
 
ے روک ت

 
ئ ی  ھے د
 
راست وں  ب  ٹ 

 
دای

ی سے کے دودھ و  کہا ۔  ب ہلے ہ 
 
 است

ے
 
ات ں کت  م  می 

 
اؤںہت

 
ت ں ی  پ سے  ی   گھرا

و والے ں اسکی پ رورش ج  مہارے کری 
 
  ت

ے
 
  اور  لئ

 
ن و سک گےوہ ہ  واہ ےا

 
رج ب 
 
 ۔  خ

َّا وَّه منۡ ر َّ ِٗ  حَّ ۡ َّي اضِعَّهعَّل َّرَّ مِنۡ قَّبلۡ   الۡۡ
َّتۡه مۡه   هَّلۡه  فَّقَّال ل  ـك   اَّهۡلِه  عَّلَٰٓ    اَّد 
ٗ هبَّيتۡ   َّ ل وۡن مۡ  ي َّكۡف  َّـك  مۡ  وَّهل ٗ هه  َّ  ل
وۡنَّهنصِٰه  ههه ح 

13.  So We restored 

him to his mother that 

might be cooled her 

eyes and she might not 

grieve. And that she 

might know that the 

promise of Allah is 

true. But most of them 

do not know.  

ے اسکو 
 
م ت ا ہ  ا دن  چ 

 
ہی
کی  ساسو واپ س ب 

اس اکہ  ماں کے ن 
 
ڈن ھت 

 
وںت کی س ا ی ہ 

ں ھی 
ک
 
ہ اور  آن م کی 

 
اکہاور  رےوہ غ

 
وہ  ن

ان ا ہ ے کا وعدہ الٰلّه کہ ےل چ   سچ 

کن  
لت

ں سے   ران می 
 
ے۔ اکب

 
ئ
 
ی ا ں چ  ہی 

 
 ب

ٗ ه ٰ دَّدۡن ىٗه  فَّرَّ ۡه  الِٰٓ ا م ِ عَّينۡ هَّا تَّقَّر َّ   كَّ
ۡزَّنَّهلَّۡ وَّه َّمَّه وَّه تََّ َّعۡل  وَّعدَّۡ الٰلّهِ اَّن َّه لتِ

ه ق   ه  حَّ ٰـكِن َّ ل مۡه  و َّ ه  ه  اَّكۡثَّرَّ  لَّۡ
َّعۡه وۡنَّهي َّم   ههه ل



14. And when he 

reached his full age and 

was established, We 

gave him wisdom and 

knowledge. And thus 

do We reward those 

who do good.  

باور  چ   ج 
 
ہی
ی  ا وہب 

 
ت ی کو  ای 

 
وان   اور  ج 

 
و گت ی ہ 

ما
 
و و ی
 
ش
 

کی پ
ت اس ای 

 
ے عت
 
م ت و ہ 
 
ے ت

 
  کئ

لم اور حکمتکو س ا
ع
یر ۔ او  دلہ  اپ شا ہ  ن 

م ں ہ  ی  ے ہ 
 
ا کرت کوکاروں کو ۔ دن  ت 

 
 ی

َّغَّه  لَّۡ َّا وَّه ه ه  بَّل د َّ ٗ   اسۡتَّوىٰٓ وَّه  اَّش  ٰ اتَّٰينۡ
كۡمًا ه وَّه عِلمًۡا و َّه ح  زِۡى   كَّذلٰكَِّ نََّ

 ه الۡۡ حۡسِنيَِّۡه
15. And he entered the 

city at a time when its 

people were heedless. 

So he found therein 

two men fighting. This 

one from his own 

caste, and the other 

from his enemy. Then 

asked for help him 

who was of his caste, 

against him who was 

of his enemy. So Moses 

struck him with his     

fist and finished him 

off. He said: This is 

from the work of 

Satan. Indeed, he is an 

enemy, a manifest 

misleader.  

و اور ل ہ 
 
ں اوہ داچ ہر می 

 
ت ش

 
پ سے وق  ا

ت   ے والے اس کے کہج 
 
ئ ہ  ل ر

 
اف
 
 ع

ھے 
 
و ت

 
ات ےن 

 
ے ت

 
اں اس ت ص وہ 

 
خ

 
 دو س

ں  ھےکہ آپ س می 
 
ت ہ ۔لڑ رہ ے   ان ک ی 

وم کا اس
 
ھا کی ق

 
کے س ا دوسرا اور ت

ں سے وں می 
 
مٹ

 
و مدد ظلب کی ۔دش

 
 ت

ے
 
و  اس ت ھاج 

 
ں سے س ا ت وم می 

 
کی ق

ں لے می  ن  ا
 
سکے  مق و ا سکےج  وں  ا

 
مٹ

 
دش

ھا
 
ں سے ت و م  .می 

 
 ی  کا مارا اسکو موست

ے
 
و ت

 
ا ت مام کر دن 

 
ے  اکہ ۔اس کا کام ی

 
سئ  ا

ہ  وی  ی کام ہ 
 
ی طان
 
و ش
 
ک وہ ۔اگت  ت

 
ی ش   ب 

من ہ ے 

 
کھلدش ے والا  

 
ہکات
 ۔ ے طور پ رب 

لَّ   وَّه َّةَّه  دَّخَّ َّدِينۡ حِيِۡ    عَّلَٰه   الۡۡ
َّة  م ِنۡ اَّهۡلهَِّاغَّفهۡ دَّه ل  فيِهَّۡا فَّوَّجَّ

َّيۡهِ ل ج  َّقۡتَّتلِنِٰه  رَّ ا ي  مِنۡه   هذَّٰ
ۡه ىٗهشِي ا     وَّه     عَّتِ هىه     مِنۡ       هذَّٰ و ِ  عَّد 

ٗ ه ىٗه مِنۡ   ال َّذِىۡه  فَّاسۡتَّغَّاثَّ ه  شِيعَّۡتِ  عَّلََّ
َۙ ال َّذِىۡه هى و ِ ه ه مِنۡ عَّد  ٰه فَّوَّكَّزَّ  م وۡسَّ

هِٗ ۡ َّي ا قَّالَّه فَّقَّضٰٰ عَّل مِنۡ  هذَّٰ
لِ  يطٰۡنِه    عَّمَّ ٗ       الش َّ و  ه    انِ َّ  عَّد 
 ههه م  بيِۡ ه  م  ضِل   

16. He said: My Lord, 

indeed I have wronged 

myself, so forgive me, 

then He forgave him.  

Indeed, He is the Oft-

Forgiving, the Most 

Merciful.  

ے
 
ک بر مب رے  کہا اس ت

 
ی ش ں  ب  می 

ا لم کت 

 
ظ
ے 
 
ے آپ پ ر  ت

 
ئ ی  معاف سو ا

رمادے 
 
ھےف

و   مچ 
 
ا   معافت ے کردن 

 
سئ  ا

ککو ۔س ا
 
ی ش ے والا  ےہ   وہ ب 

 
ئ
 
ش

 
خ
 
 .انمہرن  ب

ه قَّالَّ  ب ِ ۡ    رَّ ه  انِ ِ َّمۡت  ل َّفۡسِۡ    ظَّ ن
ٗ ه   فَّغَّفَّرَّه   لِۡه   فَّاغۡفِرۡه َّ ٗ ه   ل وَّه    انِ َّ  ه 
وۡر   َّف  حِيمۡ ه  الغۡ  ههه الر َّ

17. He said: My Lord, 

for that You have 
ے
 
و ی ہب ر مب رے  کہا اس ت ی  ج 

 
ان مہرن  ه   قَّالَّه ب ِ ۤه  رَّ َّنۡ    عَّلََّ َّه اَّنعَّۡمۡتَّ    بَِِّا فَّل



bestowed favor upon 

me, I will then never 

be a helper of the 

criminals.  

ے
 
و ت
 
ی ہ ے ت

 
رمان
 
ھ پ ر ف و  مچ 

 
ہ ت ر گز ی  ں ہ  می 

وں گا 
 
ٹ رم  مددگار ی   وں کا ۔مج 

هِيۡۡاً   اَّك وۡنَّه جۡرِمِيَّۡه    ظَّ  هه ل لِمۡ 

18. Then in the morning 

he entered the city, 

fearing, vigilant, then 

he who had sought his 

help the day before, 

cried out to him. 

Moses said to him: 

You are certainly a 

plain misguided man.  

ھر وت  ل ہ 
 
ت اداچ

 
ح کے وق ں  صی  ہر می 

 
ش

 
 
وا اڈرن وہ  ا ہ 

 
ت ی 
 
ھاب طرہ ت 

 
و   اخ

 
ھر  ت ص ت 

 
خ

 
ی س وہ 

ے ا
 
ھی سح س ت

 
ت
گی 
 
  سے مدد مان

 
ہ گذش ت 

ا  روز ھاپ کار رہ 
 
  ی  اس سے موسکہا  کو ۔س ا ت

ے 
 
کت

 
ی ش و  ب 

 
ص  گمراہ ہ ےت

 
خ

 
واس  ۔ کھلا ہ 

َّحَّ  َّصۡب َّدِينَّۡةهِفَّا آٮ ِفاً  فِِ الۡۡ هخَّ َّق َّب   ي َّتََّ
ه   ال َّذِىفَّاِذَّا  رَّ نصَّۡ  باِلَّۡۡمۡسِهاسۡتّـَ

ٗ ه َّسۡتَّصۡرِخ  ٗ ه قَّالَّه ي َّ ه ل انِ َّكَّ  م وۡسٰٓ
ه َّـغَّوِى    ههه م  بيِۡ ه  ل

19. Then when he 

intended that he should 

seize the one who was 

an enemy to both of 

them, he said: O Moses, 

do you intend that you 

kill me as you killed a 

soul yesterday. You do 

not intend other than 

that you become a 

tyrant in the land, and 

you do not intend that 

you become of the 

reformers.  

ت   ھر ج   
ا  اسکہ ت ے ارادہ کت 

 
کڑ لکہ ت  ےن 

و اس کو ھا ج 
 
من  ت

 
وں کادش

 
وہ  ۔ان دوت

ھا
 
ول ات ا  ی  موس اے ت   کت 

 
ت اہ  و ہ   اچ 

 
کہ  ےت

ھے 
ل کرمچ 

 
ت
 
 ح س طرح  ےڈال ق

 
ےت

 
 و ت

ل
 
ت
 
ھا ڈالا کر ق

 
ص  ت

 
خ

 
ہ    کو ان ک س ت 

 
گذش

ں۔روز  ہی 
 
  ب

 
ت اہ  وچ 
 
ہ کہ مگر ا ت و  ی 

 
ات و چ  ےہ 

 
 ت

م
 
لم و ست

 
ظ

والا  ٹ 
 
ں۔ کری ن می  ںاور  زمی  ہی 

 
 ب

 
 
ت اہ  و ا چ 
 
ا   ت و چ  ےکہ ہ 

 
وت

 
ےح کرلاص ا ت

 
 ت

ں ۔  والوں می 

 ۤ ا َّم َّ ادَّه اَّنۡ  فَّل ي َّبطِۡشَّ   اَّنۡه   اَّرَّ
وَّ  باِل َّذِىۡه و  ه ه  اَۙه   عَّد   قَّالَّه   لَ َّ مَّ
ه َّنِهۡاَّنۡ  اَّت رِيدۡ ه يٰٰ وۡسٰٓ ا  تَّقۡت ل كَّمَّ
ه َّفۡسًًۢا  قَّتَّلتَّۡ  انِۡ ت رِيدۡ ه باِلَّۡۡمۡسِهن
ۤه وۡنَّ   اَّنهۡ  الِۡ َّ ب َّارهً تَّك  فِِ الَّۡۡرۡضِ   اجَّ
وۡنَّه     اَّنۡه    ت رِيدۡ ه     مَّا    وَّه مِنَّ       تَّك 

 ههه الۡۡ صۡلحِِيَّۡه
20. And a man 

came from the farthest 

part of the city, 

running. He said: O 

Moses, indeed, the 

chiefs take counsel 

about you to kill you, 

so escape. Indeed, I am 

ا  اور ص آن 
 
خ

 
ہر کی پ رلی طرف ان ک س

 
ش

واسے  ا ہ 
 
ولا .دوڑن  ی  اے موس کہ ت 

ی    ب 
 
ار  کش  ل درن 

ںاہ ی  ے ہ 
 
ورے کرت

 
 مش

 
 
ںب  ت ارے می    رے ن 

 
ھ کہ ب ل کو چ 

 
ت
 
ق

ںکر ا ڈالی  ل چ 
ک
 
ی  ۔  سو پ  ب 

 
وں کش ں ہ   می 

ه وَّه ل  ج  آءَّ رَّ ام ِنۡ اَّقۡه جَّ َّدِينَّۡةهِ صَّ  الۡۡ
َّسۡعٰه َّ  انِ َّهيٰٰ وۡسٰٓ  قَّالَّه ي َّلََّ الۡۡ

وۡنَّه ِر  َّاتََّۡ ه  بكَِّ   ي قۡت ل وۡكَّ ّـَ  ليِ
جۡ  ۡه     فَّاخۡر  ه       انِ ِ َّـكَّ ه       ل  مِنَّ



to you of those who 

give sincere advice. 
 
 
ے  ےرب  ت

 
ں  لئ والوں می  ٹ 

 
حت کری صی 

 

 ه النصِٰحِيَّۡه ۔پ
21. So he escaped 

from there, fearing, 

vigilant. He said: My 

Lord, save me from 

the wrongdoing people.  

و
 
کل ت
 
اں سے وہ پ ڑا پ   وہ 

 
وا اڈرن طرہ  ہ 

 
خ

و  ا ہ 
 
ت ی 
 
ھاب ےاکہا  ۔ات 

 
 بر مب رےس ت

ھے
مچ  ات دے  چ 

 
الم لوگوں سے ۔ ب

 
 ظ

جَّ  رَّ آٮ ِفاً  منِهَّۡا  فَّخَّ ه خَّ َّق َّب   ي َّتََّ
ه   قَّالَّه ب ِ  القَّۡوۡمهِ  مِنَّ   نََّ ِنِۡ     رَّ

  الظٰلمِِيَّۡه
22. And when he turned 

his face toward Midian. 

He said: It may be that 

my Lord will guide me 

to the right way.  

ب  اور ا اج  ے سرخ کت 
 
ن کی  ت مدی 

و کہ طرف
 
ےات

 
د  اس ت ان 

 
را کہس      بر  مب 

ے
 
ھے دکھات

دھا ر مچ  ہاست   ۔ شت 

ا وَّه َّـم َّ َّٗهل قَّالَّ تلِقَّۡآءَّ مَّدۡيَّنَّ  تَّوَّج َّ
ۤ    عَّسٰه ۡ ب ِ َّنِهۡ   اَّنۡه  رَّ وَّآءَّه    ي َّهدِۡي  سَّ

بِيلِۡه   الس َّ
23. And when he 

arrived  at  the  water  

of  Midian,  he   found 

there a group of men, 

watering (their flocks).  

And he found apart 

from them two women 

keeping back (their 

flocks). He said: What 

is the matter with you. 

The two said: We do 

not give to drink until 

the shepherds take 

back (their flocks). 

And our father is a 

very old man.  

باور  چ   وہ ج 
 
ہی
ی کے ا ب 

 
ان ن کے ن  مدی 

ام پ ر 
 
و مق

 
ات ان  اں  ن  وں لوگ  ان ک گروہپ ر وہ 

ں  کا ی  لا رہ ے ہ  ی ن 
 
ان وں (ن  ب 

 
ے موپ ش

 
ئ ی  ا

ا اور )کو ان  ےن 
 
کے ان ک طرف اس ت

 
ن  ا

ںدو  ی 
 
ےروکے  عورئ

 
و ت ں ہ  ی  ے  ( ہ 

 
ئ ی  ا

وں  ب 
 
ے  کہااس۔   )کوموپ ش

 
م ت

 
وں  ت

 
دوت

ا کام ہ ے کا ں کت  ولی  ی ۔ وہ ت 
 
ان م ن 
ہ 

ں ہی 
 
ے ب

 
لات ک  ن 

 
ب ن لے  واپ سکہ ج 

رواہ ے ں چ  ی 
 
ائ ے ( چ 

 
ئ ی  وں ا ب 

 
 )کوموپ ش

ماراور  اپ اہ  ہت ن  وڑھ ب   ۔ےہ   آدمی ات 

ا  وَّه َّـم َّ دَّ     ل ه     مَّآءَّه   وَّرَّ دَّ    مَّدۡيَّنَّ وَّجَّ
 ِٗ ۡ َّي َّسۡق وۡنَّه م ِنَّ الن َّاسِه ا م َّةًهعَّل  ههي

دَّهوَّه اَّتَّيِۡ    د وۡنِِِم ه   مِنۡه    وَّجَّ امۡرَّ
وۡدنِٰه ا  مَّا  قَّالَّ   تَّذ  مَّ طۡب ك  َّـتَّا   خَّ قَّال

ه َّسۡقِهۡ لَّۡ تّٰٰ  ن عَّآء هي صۡهحَّ ِ  وَّه دِرَّ الر 
َّا يخۡ    اَّب وۡن  ههه كَّبيِۡۡ ه  شَّ

24. So he watered 

(the flocks) for them. 

Then he turned aside 

into the shade, then he 

said: My Lord, indeed, 

whatever you send 

و 
 
ا است لا دن  ی ن 

 
ان ے ن 
 
وں (  ت ب 

 
 )کو موپ ش

ے 
 
لئ کے 

 
ن ھر  ا اگ  مڑت  ک  ت  ے کی ان 

 
سات

ھر۔  طرف ے لگ ت 
 
ہئ
 برمب رے ا ک

ک
 
ی ش و   ب  ھ  ج  و  کچ 

 
ازل   ت
 
ے  ن

 
رمات
 
ھ  ف  ر پ   مچ 

قٰه ا   فَّسَّ ِ  الَِّ  تَّوَّلٰٓ   ث م َّه  لََّ مَّ ل  ِ الظ 
ب ِ   فَّقَّالَّ  ۡه  رَّ ۤ    انِ ِ َّا ه   لِۡ لتَّۡ   الَِّ َّه    اَّنزَّۡ
يۡۡ ه  مِنۡ   ههه فَّقيِۡۡ ه   خَّ



down for me of good, I 

am needy.  
ی 
 
عمتکو ن

 
ں ۔ی وں ۔ می  اج ہ 

 
 محت

25. Then there came to 

him one of the two, 

walking with shyness.  

She said: Indeed, my 

father calls you that he 

may reward you with 

a payment for having 

watered for us. Then, 

when he came to him 

and narrated to him 

the story. He said: Do 

not fear. You have 

escaped from a people 

who are wrongdoers.  

اس ی اس کے ن 
 
ھر آ ن وں ان ت 

 
ں  دوت می 

ی سے ان ک
 
لت  
چ

ی 
 
ون رم ہ 

 
کے  س

ھ
 
ے لگی  ۔  سات

 
ہئ
کک

 
ی ش ر ب  اپ امب    ن 

 
لان  ان 

ھ کوہ   چ 
 
ا ےب

 
ھ کوکہ دن چ 

 
ر ے ب اسکی  ت اچ 

و  ےج 
 
و ت
 
ھا ت

 
ا ت لان  ی ن 

 
ان ے ن 

 
لئ مارے   ہ 

ب۔ ھر ج  اوہ آ ت  اس س ا ن  ان  اورکے ن  ت  ی 

ا  مام  سے ساکت 
 
رای ے  سکہا ا  ۔ماچ 

 
ت

ہ کر وف ی 
 
ھ ج چ ۔  کچ 

 
کل  ب
 
اآپ   ےہ   ن 

 
ان  وت

و  لوگوں سے الم ج 
 
ںظ ی   ۔ہ 

ٗ  فَّه آءَّتۡ اجَّ شِِۡۡ  احِۡدٮٰہ مَّ هتََّ  عَّلََّ
َّآء ه َّتۡ  اسۡتحِۡي َّدۡع وۡكَّ اَّبِۡ  انِ َّهقَّال ي
َّجۡزِيَّكَّ  ه    مَّا    اَّجۡرَّه  ليِ قَّيتَّۡ َّـنَّا   سَّ  ل

ا َّم َّ آءَّه ه  فَّل ه وَّه  جَّ هِٗ  قَّص َّ ۡ َّي  عَّل
َۙ صَّ َّفۡه  قَّالَّه  القَّۡصَّ ه لَّۡ تََّ َّوۡتَّ  نََّ
 ههه الظٰلمِِيَّۡه مِنَّ القَّۡوۡمهِ

26.  Said one of the 

two:  O my father, hire 

him. Indeed, the best     

whom you can hire, is 

the strong, the 

trustworthy.  

ولی   وں ان ت 
 
ں سے ان ک  دوت  اےمی 

  لےاس کو۔رکھ ملازم   مب رے ن اپ

ک
 
ی ش ر ب 

 
ہب و ملازم ح س کو  ب 

 
ک  ت و ھےر  ہ 

ور 
 
ٹ
 

دار   ظاق
 
ت
 
 ۔ امای

َّتۡه ااحِۡدٰه  قَّال َّبَّتِه  ٮہ مَّ  ياٰۤ
يَّۡۡ  انِ َّه اسْتَّاجِْرۡه ه  مَّنِهخَّ

رۡتَّ  اجَّْ ه اسۡتّـَ  ههه الَّۡۡمِيۡ ه  القَّۡوِى  
27.  He  said:  Indeed, I 

intend   that  I  wed  to 

you one of these two  

daughters of  mine,  on  

that you serve me for  

eight years, then if you   

complete ten, so it  will  

be from you.  And I do 

not intend that I put a 

difficulty on you.   You   

will find me, if Allah 

willing, among the 

righteous people. 

ے سکہا ا
 
کت

 
ی ش  کہرا ارادہ ہ ےمب   ب 

 
 
ھب کاح کرسے  چ 

 
ی   سےان ک  دوںپ

 
ت ای 

ں سے  وں می  ٹ 
 

ی ی 
 کہ اس پ ران دو ی 

 کر  متملاز
 
ھ  مب ری وت

 
ھر اگر پ رسآت   ت 

و   دس ے کر  ی ت ور
 
   وہت

 
طرف   ریب  ت

ں  اور  ۔سے ہی 
 
لی ف  کہ را ارادہمب  ب

ک
 
پ

  وںڈال
 
ھب و پ ر ۔ چ 

 
ا ت ے ن 

 
ھا گ ت

ا   اگر ے مچ  اہ   چ 

ے الٰلّه
 
ں ۔  ت ک لوگوں می  ت 

 
 ی

ۤهقَّالَّ  ۡ ا نكِۡحَّكَّ  اَّنۡها رِيدۡ   انِ ِ
َّيِۡ  احِۡدَّى هابۡنَّتَّّٰ َّ هتٰ اَّنۡ  عَّلَٰٓ
ۡه نِ رَّ نَِّٰ  تَّاجۡ  ج هثََّ ه فَّاِنۡه حِجَّ  اَّتََّۡمۡتَّ
ه عَّشۡرًا ۤه وَّه فَّمِنۡ عِندِۡكَّ  ا رِيدۡ ه مَّا
ق َّ اَّنۡ  هاَّش  َّيكَّۡ ۤه عَّل ۡ نِ تَّجِد   شَّآءَّهانِۡ  سَّ
 ههه مِنَّ الصٰلحِِيَّۡه الٰلّ ه



28. He said: That (is 

settled)   between   me    

and you. Whichever of 

the two terms I fulfill, 

so there will be no 

injustice to me. And 

Allah, over what we 

say, is a witness.  

ے اسکہا 
 
ہ ت وا طے  (ی   اور مب رے   )ہ 

ب رے
 
ان ۔  ت ھیدرمت   

ت
و   وں ج 

 
  دوت

 
وں مدت

ں سے ں  می  و ت وری کردوںمی 
 
و ت ہ ہ    ی 

ی
 
ادن ی زن 

 
 اس الله اور پ ر ۔ ب رےاوم  کون
م  پ ر و ہ  ں کہہ رہ ےج  ی   گواہ ہ ے۔ ہ 

ه  الَّهقَّه ه وَّهبَّينِۡۡ   ذلٰكَِّ َّا  بَّينَّۡكَّ  اَّيٰ َّ
َّيۡهِ ل ه   الَّۡۡجَّ يتۡ  ه   قَّضَّ  ع دۡوَّانَّه  فَّلََّ

َّق وۡل       مَّا    عَّلَٰه    الٰلّ ه  وَّه   عَّلََّ َّه ن
ه  ههه وَّكِيلۡ 

29. Then, when Moses 

had fulfilled the term,    

and traveled with his 

family, he saw in the 

direction of Toor a fire. 

He said to his family:  

Stay here, indeed, I 

have seen a fire.  

Perhaps I may bring to 

you from there some 

information, or a 

burning wood from 

the fire that you may 

warm yourselves.  

ب ھر ج  ے   ی  موس ت وری کردی ت 
 
ت

لااور  مدت ے گ وہ  چ 
 
ئ ی  ے لوں کواھر ا

ھ 
 
و د سات
 
 ت

ن 
ھی
ک

ے  
 
بطور کی  اس ت

 
ای  چ 

ےکہ ۔گ آ ان کسے
 
ے گھر  ا اس ت

 
ئ ی  ا

ھہرو۔ والوں سے
 
ہاں ت م ب 

 
  کہ ت

ً

ا
 
ت ی 
 
 ی ق

ی ہ ے
 
ر آن
 
ط
 
ھے ن
د   گ  آ مچ  ان 

 
ں لاؤںس  می 

ے 
 
لئ مہارے 

 
اں ت ھ  سے   وہ  ر کچ  ب 

 
ا  خ  ن 

گارہ
 
م  گ کا  آ  اپ

 
اکہ ت
 
اپ   ن

 
 و۔سک ن

ا َّم َّ ه فَّل ا وَّهالَّۡۡجَّلَّ  قَّضٰٰ م وۡسَّ  رَّهسَّ
ۤه ىٗ َّهۡلِ ه   باِ َّسَّ انِبِ   مِنۡه   انٰ وۡرِ  جَّ الط  
َّارًا ِٗ    قَّالَّ    ن ث وۡاۤ   لَِّۡهۡلِ ۤ  امۡك  ۡ انِ ِ

ه َّسۡت  َّارًا   انٰ ۤه    ن ۡ مۡه  ل َّعَّلَ ِ م نِهَّۡا   اتِٰيكۡ 
ة  اَّوۡ  بَِِّبَّ ه ذۡوَّ مۡ  م ِنَّ الن َّارهِجَّ َّعَّل َّك  ل

ل وۡنَّه  ههه تَّصۡطَّ

30.    Then,   when  he  

came to  it,  he   was   

called from the edge  

of  the  valley  at the 

right side  in  the  field 

which is blessed, from  

the tree that: O   

Moses, indeed, I am   

Allah, the Lord  of  the  

worlds.  

ب چ  وہ  سو ج 
 
ہی
س  اب  اس کےا ز دی آوا ن 

ی گ 
 
ارے سے اسے ت کے  وادیکت 

ں ی 
 
ب کے دائ

 
ای طہ سےان ک  چ 

 
و  خ ج 

ت سے پ رکت والا ہ ے
 
 کہ ان ک درج

ی   ی  اے موس
 ب 
 
وں کش ں ہ   الٰلّه می 

وں کا ۔ بر
 
ہات مام ج 

 
 ی

ۤه ا َّم َّ هاَّتٮٰهَّا  فَّل الوَّۡادِ  مِنۡ شَّاطِِٴهِ ن وۡدِىَّ
مِنَّ  الۡۡ بَّٰكَّةهِفِِ البۡ قۡعَّةِ  الَّۡۡيَّٰۡنِه
ةِ  رَّ جَّ ۤه يٰٰ وۡسٰٓ   اَّنهۡ الش َّ ۡ َّا   انِ ِ  لٰلّ ها اَّن

ب    َۙ رَّ َّمِيَّۡ  ههه العۡلٰ

31. And that, throw 

down your staff. Then 

when he saw it 

ہ ک اور ھی  ےڈال د ہی 

 
ت
ی لا
 
ت ۔ سو ای 

ب کھا سا ج  ے دن 
 
کہ وہ چرکت   اسکوت

ه   اَّلقِۡه   اَّنۡه وَّه اكَّ ا    عَّصَّ َّم َّ ا   فَّل اهَّٰ  رَّ



writhing as if it was a 

snake, he turned on his 

back, and did not 

return. O Moses, draw 

near and do not fear. 

Indeed, you are of 

those who are secure.  

ی ہ ے ا کر رہ  ھا  کہ وہ گون 
 
پت

 
و  سای

 
وہ ت

ا ی   مڑگت 
 
ت ھ   ای 

 
ٹ ی  ر کر  ب  ھب  ہ اورت  ا ی 

 
 اے ۔  لو ن

و   ڈر مت  اور   آ آگے  ی  موس
 
ک ت

 
ی ش ب 

ں  ہ ے ے والوں می 
 
ات  ۔سےامن ن 

َّه تۡ َّا   ز  هتََّ َّنِ َّ َّا آن  ه   ك لٰه    جَّ  و َّه   م دۡبرًِا    و َّ
َّمۡه ه   ي عَّق بِۡه  ل لَّۡ  وَّه  اَّقبۡلِۡه   يٰٰ وۡسٰٓ
َّفۡه ه تََّ  ههه الۡۡمٰنِِيَّۡه  مِنَّ    انِ َّكَّ

32. Put your hand in 

your bosom, it will 

come out white, 

without disease. And 

fold back to you your 

arm (to ward off) from 

fear. So these are two 

clear signs from your 

Lord to Pharaoh and 

his chiefs. Indeed, they 

are a disobedient 

people. 

ھ ڈال
 
ات ا ہ  ت  ے ای 

 
ئ ی  ں ا ان می  ت  کل  گری 

 
پ

ے گا
 
و کر وہ آت د ہ  ت 

 
ر  سف ب 

 
غ  عی ب کےی 

ی طرف  ےملا ل اور
 
ت ازوای  ے ن 

 
ئ ی  وف  ا

 
ج

) 
 
ے کی غ

 
ہ پ س  ۔سے )رضدور کرت ی 

ں ی  اںدو  ہ  ت 
 
ای
 
ش
 

  پ
 
کی طرف ب   رب رے ت

ے سے 
 
لئ  
کت رعون 

 
ارت وں اور ف سکے درن  ا

ے
 
لئ  
ک۔کت

 
ی ش ں ب  ی  رمان لوگ ۔ وہ ہ 

 
اف
 
 ن

هيَّدَّكَّ  ا سۡل كۡه يبۡكَِّ جۡ  فِِۡ جَّ رۡ  تََّ
آءَّه وۡءٓ همِنۡ غَّيِۡۡ  بَّيضَّۡ مۡه و َّه س   اضۡم 
َّيكَّۡ  هالِ هۡبِه جَّنَّاحَّكَّ  مِنَّ الر َّ
ه اننِٰ  فَّذنٰكَِّ همِنۡ ر َّهب رۡهَّ الِٰ  ب كَِّ
ىٗ   وَّه فرِۡعَّوۡنَّ  ٮ۟ ِ َّان وۡا   انِِ َّ مۡه   مَّلََّ ك

 ه فسِٰقيَِّۡه  قَّوۡماً
33. He said: My Lord 

indeed, I killed among 

them a man, so I fear 

that they will kill me.  

س کہا  ےا
 
  مب رے رب ئ

ً

ا
 
ت ی 
 
ے  ی ق

 
ں ت می 

ل
 
ت
 
ا ق   کت 

 
ں کا ای صمی 

 
خ

 
ھے  ان ک س

مچ  سو 

وف ہ ے
 
ھ کو  کہ ج گےوہ مچ 

ت  ی  ل کرد
 
ت
 
 ۔ ق

هقَّالَّ  ب ِ ۡ  رَّ هانِ ِ َّفۡسًامنِهۡ مۡ  قَّتَّلتۡ   ن
اف   َّخَّ  ههه ي َّقۡت ل وۡنِه  اَّنهۡ فَّا

34. And my brother 

Aaron, he is more 

eloquent than me in 

tongue, so send him 

with me as a helper, 

confirming me. Indeed, 

I fear that they will 

deny me. 

ی 
 
ھان را ت  ارون اور مب  ادہ  ہ ے وہ  ہ  زن 

ح  صی 

 

ھ سے ف انمچ  ں زن  ج اسکو  می  ھی 
ت 
و 
 
ت

ھ
 
ا کر  مب رے سات ت  مب ری وہ کہ  مددگار ی 

 ق کرے
صدت
 

  ۔پ

ً

ا
 
ت ی 
 
وف ہ ےی ق

 
ھے ج
 مچ 

ں گے۔  وہ کہ ب کری  کذی 
 
 مب ری ن

ۡ  وَّه وۡن هاَّخِِ وَّ  هرٰ  ح هه  ۡ   اَّفۡصَّ ِ مِن 
اناً ٗ    لسَِّ ۡ َّرۡسِل ً   مَّعَِّه فَّا رِدۡا

ٓهي  ه ق نِۡ د ِ ۤ      صَّ ۡ ه      انِ ِ اف   اَّنۡه      اَّخَّ
ب وۡنِه  ههه ي  كَّذ ِ

35. He said: We will 

strengthen your  arm 

with   your  brother,  

ا رمان 
 
ے ف
 
سئ ں گےا وط کری  ب 

 
م مض   ہ 

 
رے ب  ت

ازو    ن 
 
ی ب  ت

 
ھان م اور  سےرے ت  ںہ   عطا کری 

د  هقَّالَّ  نَّش  ه سَّ َّخِيكَّۡ دَّكَّ عَّض  باِ
عَّۡل  وَّه ا نََّ مَّ َّـك  لطٰۡناً ل َّصِل وۡنَّهس   فَّلََّ ي



and  We  will  give  

you  both  power  so 

they shall not be able  

to  reach  you,  with  

Our signs. You two 

and those who follow 

you will be the victors.  

وں کو  گے
 
م دوت
 
وتت

 
ں  ق چ سکی 

 
ہی
ب 
ہ  و ی 
 
ت

ک گے وہ
 
م ن
 
وں کے  ۔ت ٹ 

 
ای
 
ش
 

ماری پ ہ 

ھ
 
وں ۔سات

 
م دوت

 
ے  وہ اور ت

 
ہوں ت
 
ن ج 

ب روی کی مہاری ت 
 
ں گے۔ ت ی  الب رہ 

 
 ع

ا مَّ َّيكۡ  ۤه   ؕ   الِ َّا ا  ه  باِيٰتٰنِ  مَّنِه   وَّه   اَّنتۡ مَّ
ا مَّ َّعَّك    الغۡلٰبِ وۡنَّه  ات َّب

36.   Then when came 

to them Moses with 

Our clear signs, they 

said: This is nothing 

but a magic invented, 

and we have not heard 

of this among our 

fathers of old.  

ب ھر ج  اآ ت  اس  ن  کے ن 
 
ن ماری  ی  موسا ہ 

ٹ  
 
ای
 
ش
 

لی پ
ھ ںوکھ

 
ے  کے سات

 
ہئ
ک و وہ 

 
ت

ںلگے ہی 
 
ہہ ے ب گر ی 

ادو م   چ 
وا ھڑاگ اور  ہ 

ی 
 
ں ست ہی 

 
ےب

 
م ت ہ  ہ  ھی    کچ 

 
ئ ی  اپ  ےا ن 

ں گلے  دادا می  وں کےا
 
ٹ
 

 ۔وق

ا َّم َّ مۡه  فَّل آءَّه  َّا   م  وۡسٰه  جَّ باِيٰتٰنِ
ه ۤه  مَّا  قَّال وۡا  بَّي نِتٰ  ا ه  هذَّٰ  سِحۡر ه  الِۡ َّ

ً ى َّا  مَّا و َّه  م  فۡتََّ عنۡ ِ ا  سََّ ۤ    بِهذَّٰ فِِۡ
ليَِّۡه  ابَّٰآٮ ِنَّا  ه الَّۡۡو َّ

37. And Moses said: 

My Lord  knows  best 

of him who came with  

guidance  from  Him,  

and  him  whose  will 

be the abode of the 

Hereafter. Indeed, will 

not be successful, the 

wrongdoers  

  ی  کہا موس اور
 
را   ےت ر  بر  مب 

 
ہب  ب 

ا ہ ے
 
ت
 
ای وکو اس  چ  ا ہ ےآ ج  ت  ن  دای  کے ہ 

ھ
 
شکے  اسکو اوراسکی طرف سے  سات ح 

ے
 
وگا  لئ ت کا گھرہ  ی 

 

ک۔  عاق
 
ی ش  ب 

اب ں کامت  ہی 
 
گے ب

 
ن و الم ۔ ہ 
 
 ظ

ۤه   م وۡسٰه   قَّالَّه وَّه ۡ ب ِ ه    رَّ َّم   بَِِّنۡه    اَّعلۡ
آءَّ  مَّنۡ  وَّهمِنۡ عِندِۡهى  باِلَۡ دىٰجَّ

  ٗ َّ وۡن  ل َّة  تَّك  ارهِعَّاقبِ ٗ ه الد َّ لَّۡ  انِ َّ
وۡنَّه  ي فۡلحِ ه  ههه الظٰلمِ 

38. And Pharaoh said: 

O chiefs, I do not know 

for you any god other   

than me.  So kindle (a 

fire) for me, O Haman, 

(to bake) the clay 

(bricks), then make for 

me a lofty palace that I 

may look at the God of 

Moses.   And   indeed, 

I think that he is of the 

ےکہا  اور
 
رعون ت

 
ار اے  ف ل درن   

ں  اہ می 

ں ہی 
 
ا  ب

 
ت
 
ای مہار  چ 
 
ے   ےت

 
ی  لئ

 
 معٹ ود کو ن

ےسوا
 
کاسومب رے۔ت مب رے )آگ(دہ 

ے
 
امان لئ ےکوپ کا ( اے ہ 

 
 گارے) ت

ں(کی ی 
 
ت

 
ی ا)اب  ت  ھری  ے مب رے ت 

 
 ان ک  لئ

د لت  امچل ن 
 
ں ن کھ کہ می   کے  ی  موسلوں  دن 

دا کی طرف 
 
کاور چ

 
ی ش ا  ب 

 
ھت مچ 
ش
ں  می 

َّي  هَّا  فرِۡعَّوۡن ه  قَّالَّه وَّه َّلََّ ه  ياٰۤ مَّا   الۡۡ
ه َّـك مهۡ   عَّلمِۡت  ٗ ه   م ِنۡه   ل ٰ ىۡه   الِ  غَّيِۡۡ
َّوۡقدِۡ  ه لِۡهفَّا يۡهِ يهَّٰامنٰ  ِ  عَّلََّ الط 
ۡه فَّاجۡعَّل رۡحًا ل ِ ۤه  صَّ ۡ لعِ ه  ل َّعَّلَ ِ ه   اَّط َّ  الِٰٓ

هِٗ ٰ ۡه وَّه م وۡسَٰۙ  الِ ٗ    انِ ِ ن   َّظ   مِنَّه لَّۡ
ۡـكذِٰبيَِّۡه  ههه ال



liars.  وں اسے  ہ 
 
ھوت ں وںج   ۔می 

39.    And   he   was 

arrogant, he and his 

hosts in the land, 

without right. And they 

thought that they, to 

Us, would not be 

brought back.  

رور  اور 
 
ا  غ ے کت 

 
اس کے  اوراس ت

کر
 
ےلش

 
ن وں ت ں زمی  اجق  می 

 
ال  اورن ت 

 
ج

ھے 
 
ت ے 
 
ماری طرف  کہ وہکرت ںہ  ہی 

 
 ب

 
 
ا الون ےچ 

 
ں گے۔ت ی 

 
 ئ

َّ وَّه وَّ اسۡتَّكۡبَّ ن وۡد ه   وَّهه   الَّۡۡرۡضِه فِِهج 
 ِ َّـق  َّيِۡۡ الۡۡ ن  وۡاۤ  وَّهبغِ َّا اَّنِ َّ مۡ ظَّ َّـينۡ هالِ  لَّۡ

ع وۡنَّهي ه  ههه رۡجَّ
40.   So We seized him 

and his hosts, then We 

threw them into the 

sea. Then behold, how 

was the end of the 

wrongdoers. 

ے اسے
 
م ت ا ہ  کڑ لت   

و ن
 
سکے  اور ت ا

کروں کو 
 
ھرلش ے  ت 

 
م ت ا ہ  ک دن 

ت  ھی  ت 

ں  ہی 
 
ں ۔اب در می 

کھ  سو شمت  وا  کی شا لو  دن   ہ 

ام  چ 
 
الموں کاب

 
 ا ۔ظ

ٗ ه ٰ ذۡن َّخَّ ن وۡدَّه ه  وَّه  فَّا َّذۡنِٰ مۡه   ج   فِِه   فَّنَّب
َّم ِه رۡ  اليۡ هفَّانظْ  َّة  كَّانَّ  كَّيفَّۡ عَّاقبِ

  الظٰلمِِيَّۡه
41. And We made them 

leaders inviting  to  the 

fire, and  on  the  Day 

of  Resurrection  they  

will not be helped.  

ھااور 
 
ا ت ان 
ت  ے ی 
 
م ت کو ہ 

 
وا  ان

 
ی ش ے  ب 

 
لات وہ ن 

ھ
 
امت کے  اورکی طرف  آگ ےت ت 

 
ق

ے گی۔ دن
 
ات ں کی چ  ہی 

 
کی مدد ب

 
 ان

عَّلنۡهٰ مۡ  وَّه ةً جَّ م َّ الَِّ ي َّدۡع وۡنَّ اَّٮ ِ
َّوۡمَّه   وَّه   الن َّارهِ ةهِ   ي لَّۡ    القۡيِمَّٰ

وۡنَّه ر   ه ي نصَّۡ
42.   And We made to 

follow them in this 

world a curse, and on 

the Day of Resurrection 

they will be among the 

despised. 

ھے اور   
ی چ
ی  ے ان کے 

 
م ت اس لگا دی ہ 

ا  ت 
 
ںدی ت می 

 
امت کے  اور ۔لعی ت 

 
دن ق

وں گے وہ ں ۔ ہ  دچالوں می   ن 

َّعنۡهٰ مۡ  وَّه َّا هذِٰهِ   فِِۡه اَّتبۡ نيۡ َّةًه  الد   َّـعنۡ  ؕۚۡ هل
ةهِ وَّه َّوۡمَّ القۡيِمَّٰ مۡه ي م ِنَّ  ه 

َّقۡب وۡحِيَّۡه   الۡۡ
43.   And certainly, We 

gave Moses the Book 

after what We had 

destroyed the former 

generations, as clear 

testimonies for the 

people, and a guidance 

and a mercy, that they 

might get admonition.  

 اور 

ً

ا
 
ت ی 
 
ے دیی ق

 
م ت ھی ہ 

 
ت

  کو  ی  موس 

اب
 
سکے کت عد ا لاک کہ  ی  کےرک  ہ  ھے  چ 

 
 ت

م وں  ہ 
 
لی امٹ

ہ   کوب 
 
رئ صب  و پ  ںج  ھی 

 
ں ت  ی 

ے
 
لئ ت  اور لوگوں کے  دای  رحمت اور ہ 

اکہ
 
حت وہ ن صی 

 

ںسککر چاصل پ  ۔ی 

َّقَّدهۡ وَّه َّا  ل ه  اتَّٰينۡ ه  م وۡسَّ مِنًۡۢ   الكِۡتبَّٰ
ۤ  بَّعدۡهِ َّكۡنَّامَّا وۡنَّ الۡۡ وۡلٰ  اَّهۡل القۡ ر 

آٮ ِرَّ  دًى  وَّهللِن َّاسِ بَّصَّ حَّۡۡةًه وَّهه   رَّ
َّتَّهل َّعَّل َّه مۡ  وۡنَّهي  ههه ذَّك َّر 



44. And you were not 

on the western side (of 

the mount) when We 

expounded to Moses 

the command, and you 

were not among the 

witnesses.  

م اور
 
ھے ت
 
ت ں  ہی 

 
ی  )طور کی( ب

 
رن
 
مغ

ب 
 
ای بچ  ے  ج 

 
م ت ھا ہ 

 
ا ت چ  ھی 
ت 

کی   ی  موس

کم  طرف
چ

ھاور 
 
ت ہ  م ےی 

 
   ت

 
دہ کرت اہ 

 
 ےمش

ں۔  والوں می 

ه   مَّا وَّه َّرۡبِ ِ    بَِِّانِبِ    ك نتَّۡ  اذِهۡ  الغۡ
 ۤ َّا ينۡ ه    الِٰه    قَّضَّ مَّا     وَّه   الَّۡۡمۡرَّه   م وۡسَّ
ه َۙ  مِنَّ    ك نتَّۡ  ههه الشٰهِدِينَّۡ

45. But We raised up 

many generations, then 

passed over them long 

time. And you were   

not a dweller among 

the people of Midian, 

reciting to them Our 

verses. But it is We 

who sent messengers. 

کن  
لت

ے  
 
م ت ںہ  ی 

 
ھا ئ
 
ی  ات

 
 کت

 
ھر  ںی  امت  

ت

 
 
ی مدت ان پ ر یگذر گت ھے  اور ۔لمت 

 
ت ہ  ی 

م
 
ن ت ن والوں  مکی  انمدی   کہ کے درمت 

ے
 
لاوت کرت

 
  ن

 
رات ں۔ ب  ی 

 
ت ماری آی  لکہ ہ   ن 

م ی ہ  ھے ہ 
 
ے وا رسول ت

 
ئ ج 
ھی 
ت 

 ۔  لے

ۤه ٰـكِن َّا ل َّا  وَّ انۡ وۡناًاَّنشَّۡ اوَّلَّ  ق ر  فَّتَّطَّ
َّيهِۡم ه ه عَّل ر  ه وَّه العۡ م   ثَّاوِياً مَّا ك نتَّۡ

ۤ اَّهۡلِ مَّدۡيَّنَّه تلۡ وۡا فِِۡ َّيهِۡمۡه تّـَ َّاَۙ عَّل  ايٰتٰنِ
ٰـكِن َّا ل  ههه م رۡسِليَِّۡه ك ن َّا   وَّ

46.  And you were not 

at the side of the mount 

when We had called, 

but this is a mercy 

from your Lord that 

you may warn a 

people, has not come 

to them any warner 

before you, that they 

might get admonition. 

م اور
 
ھے ت
 
ت ں  ہی 

 
ب طور کی ب

 
ای ب  چ   ج 

ھا
 
ے پ کارا ت

 
م ت لکہ   ہ  ہ ن    ہ ے رحمتی 

 
 
ا طرف سے  کی  بر رےمہات

 
م  ن

 
کہ ت

ردار کرو ب 
 
اان لوگوں کو  خ ں آن  ہی 

 
کے  ب

 
ت ج 

اس  ی ن 
 
ے والاکون

 
ردار کرت ب 

 
م سے  خ

 
ت

اکہ وہب ہلے 
 
ں۔ ن ل کری 

حت چاص صی 

 

 پ

ه  مَّا وَّه وۡرهِ بَِِّانِبِ   ك نتَّۡ اذِۡ   الط  
َّا َّادَّينۡ ٰـكِنۡه     ن ل حَّۡۡةًه       وَّ م ِنۡ        ر َّ
ه ب كَِّ ۤ     قَّوۡماً   لتِ نذِۡرَّه  ر َّ  اَّتٮٰه مۡه   م َّا
ه  م ِنۡه   ن َّذِيرۡ ه  م ِنۡه َّعَّل َّه مۡه   قَّبلۡكَِّ  ل

وۡنَّه َّتَّذَّك َّر   ههه ي
47.     And   if   it   may 

not be that, should 

afflict them a calamity 

because of what have 

sent before their own 

hands, they might say: 

Our Lord, why did 

You not send to us a 

messenger, that we 

ہاگر  اور و اپ شا ی  و ان پ ر  کہ ہ  ع ہ 
 
ق ی وا

 
کون

ت  ی  ب پ  مضی  و کے اسشب  آگے  ج 

ں  ی  کے ہ  چ  ج 
ھی 
ت 

ھ
 
ات کے ہ 

 
ن ے  ا

 
ہئ
ک ہ  و ی 

 
ت

ں مار  کہ  لگی  وں  بر  ےہ  و کٹ 
 
ا ت چ  ھی 
ت 
ہ  ی 

ے
 
ماری طرف ت م  رسول ان ک ہ  کہ ہ 

َّوهۡ      وَّه ۤ          ل َّه مۡه        اَّنۡ          لَّۡ  ت صِيبۡ
ًۢه َّة  مَّتۡه    بَِِّا     م  صِيبۡ  اَّيدِۡيهِۡمۡه     قَّد َّ
وۡل وۡا َّق  ب َّنَّا   فَّي َّوهۡ     رَّ ۤ      ل ه    لَّۡ لتَّۡ  اَّرۡسَّ
َّا َّـينۡ وۡلًۡه    الِ س   وَّه   ايٰتٰكَِّ      فَّنَّت َّبعَِّه     رَّ



might have followed 

Your revelations, and 

should have been 

among the believers. 

اع ت 
 
ے ای

 
ب ری  کرت

 
وں کیت

 
ٹ  اور آی 

و ےہ 
 
ات ں ۔  چ  ے والوں می 

 
مان لات  ای 

وۡنَّه َّك   ههه الۡۡ ؤۡمنِيَِّۡه  مِنَّ     ن

48. Then, when there 

came to them the truth 

from Us, they said: 

Why was he not given 

the like of what was 

given to Moses. Is it not 

that they disbelieved in 

that which was given 

to Moses before. They 

said: Two magics that 

support each other. 

And they said: Indeed, 

we are, in each, 

disbelievers.  

ب ھر ج  اس ت  کے ن 
 
ن ا ا چ 

 
ہی
ماری   جق آ ب  ہ 

لگے  طرف سے ے 
 
ہئ
ک و 
 
وںت ں  کٹ  ہی 

 
ا ب دن 

ا کو گت 
یوپ ش اس ھج   ا ہ  ھا و کچ 

 
ا ت ا گت  کو  ی  موس دن 

ں ۔ ہی 
 
ا ب ہکہ  کت  ر ک ی 

 
ں کق ی  کےہ  چ  و اسکا ر

 ج 

ھا
 
ا ت ا گت  لگے کہ   ۔ب ہلےکو   ی  موس دن  ے 

 
ہئ
ک

ادو  وں چ 
 
ودوت دد م یان ک دوسرے ک ج 

ں ی  ے ہ 
 
لگے اور۔ کرت ے 

 
ہئ
ک ک

 
ی ش م ب   ہ 

ں ی  ر ان ک کے ہ  کر ہ 
 ۔ مت 

ا َّم َّ م ه    فَّل آءَّه  ه   جَّ َّـق   َّا مِنۡ   الۡۡ  عِندِۡن
َّوهۡ   قَّال وۡا ۤ    ل َّه   لَّۡ ه   ا وۡتِ ۤه  مِثلَّۡ َّ    مَّا ا وۡتِ
َّمۡه   م وۡسٰه ل وۡا    اَّوَّ َّكۡف ر  ۤه    ي َّه  بَِِّا  ا وۡتِ
هم وۡسٰ   سِحۡرٰنِهقَّال وۡا  مِنۡ قَّبلۡ 
ا اهَّرَّ بِك ل      انِ َّا   قَّال وۡاۤ  وَّه تَّظَّ
وۡنَّه  ههه كفِٰر 

49.   Say: Then bring a 

scripture from Allah 

which is a better guide 

than these two that I 

may follow it, if you 

are truthful.  

ابان ک لے آؤ کہدو کہ 
 
کے  الٰلّه کت

اس سے و   ن  وج  ے  ہ 
 
ت کرت دای  پ ڑھ کر ہ 

وںوالی 
 
اکہ سے ۔ ان دوت

 
ں ن ھی  می   

ت

ب روی کروں ا و اگر کی س ت  م ہ 
 
 ۔ سچ ےت

هفَّاتۡ وۡا  ق لۡه وَّ م ِنۡ عِندِۡ الٰلِّ  بكِِتبٰ  ه 
ۤهاَّهۡدىٰ  ا ٗ   منِهۡ مَّ نتۡ مۡ  انِۡهاَّت َّبعِۡ ك 
 ههه صٰدِقيَِّۡه

50.   So if they do not 

respond to you, then 

know that only they 

follow their desires. 

And who would be 

more astray than him 

who follows his desire 

without guidance from 

Allah. Indeed, Allah 

does not guide the 

wrong doing people.  

ھر ہ اگر ت  واب ی  ںس  دے ج  مہی   کی 
 
   ںت

ان لو  وچ 
 
ہ  صرفکہ ت اعی  ت 

 
ں  ای ی  ے ہ 

 
کرت

وں ک
 
ش واہ 
 
ی ج
 
ت و گااور  اای  ادہ گمراہ کون ہ   زن 

واس سے  اع کرے ج  ت 
 
ش  ای واہ 

 
ی ج
 
ت ای 

ر اک ب 
 
غ ت ک الٰلّه ی  دای  ک  ۔ےکی ہ 

 
ی ش ب 

ا  الٰلّه
 
ت ں دی  ہی 

 
ت ب دای  الم لوگوں کو ۔ہ 

 
 ظ

َّسۡتَّجِيبۡ وۡافَّاِنۡ  ه ل َّمۡ ي َّكَّ َّمۡ  ل فَّاعلۡ
َّا َّت َّبعِ وۡنَّه اَّنّ َّ مهۡ ي  مَّنۡه  وَّهاَّهۡوَّآءَّه 
ه ل   َّعَّه مِ َّنِه اَّضَّ ٗ ه  ات َّب وٮٰ َّيِۡۡ  هَّ دًىبغِ  ه 
 القَّۡوۡمَّه يَّهدِۡى  لَّۡ   الٰلَّّهانِ َّ  الٰلّهِ م ِنَّه

  الظٰلمِِيَّۡه



51.  And certainly, We 

have conveyed over 

and over again to them 

the Word that they 

might get admonition. 

 اور 

ً

ا
 
ت ی 
 
م  ی ق لشلہ 

مش
ں  ی  ے رہ ے ہ 

 
ئ ج 
ھی 
ت 

 

کےا
 
اس  ن ولن 

 
ہ ق ا ی 

 
حت  وہکہ  ن صی 

 

پ

ں۔ ل کری 
 چاص

َّقَّدۡ وَّه َّال لنۡ َّعَّل َّه مۡ  القَّۡوۡلَّهلََّ م   وَّص َّ ل
وۡنَّ  َّتَّذَّك َّر   ههه ي

52.  Those to whom 

We had given the 

Scripture before it. 

They, in this (Quran), 

believe.  

ن ک لوگ وہ ےج 
 
م ت ھی ہ 

 
ت
اب  و دی 

 
کت

ب ہلے یوہ  اس سے  ران( اس ہ 
 
 پ ر )ف

ں۔ ی  ے ہ 
 
مان لے آت  ای 

ه اتَّٰينۡهٰ م ه اَّل َّذِينَّۡ  ۡـكِتبَّٰ ىٗه  ال ِ  مِنۡ قَّبلۡ
مۡ  ىٗه ه   ههه ي ؤۡمنِ وۡنَّه  بِ

53.  And when (Quran) 

is  recited  to   them, 

they say: We believed 

in it. Indeed, it is the 

truth from our Lord. 

Indeed, we were, even 

before it, those who 

surrender.  

ب اور  رآن(ج 
 
ا ہ ے پ ڑھا )ف

 
ان   چ 

 
رات و  ب 
 
ت

ں ی  ے ہ 
 
ہئ
م ک ے ہ 

 
مان لے آت  اس پ ر ای 

ک ۔
 
ی ش ہب  مارے  جق ہ ے ی  کی ب ر  ہ 

ک ۔طرف سے
 
ی ش م  ب  ھےہ 

 
اس  ت

ب ہلے  ی سے  کم پ ردار ۔ہ 
چ

 

َّيهِۡمۡ ي تۡلَٰ اذَِّا وَّه ۤ بِهامَّٰن َّا قَّال وۡاۤ عَّل ٗ  ىٗ انِ َّ
َّـق    ۤهالۡۡ َّا ب نِ ىٗ  ك ن َّاانِ َّا  مِنۡ ر َّ ِ مِنۡ قَّبلۡ

سۡلمِِيَّۡه هههه م 

54. Those are the people 

who will be given their 

reward twice because 

they were patient, and 

they repel with good 

the  evil,  and  from 

that which We have 

provided them, they 

spend.    

ہی وہ ی   لوگ ب   ں ہ 
 
ت ے گاج 

 
ات ا چ  ان  کو دن 

ر ا ود کا اچ  کہ گت 
 
ون ہوں کٹ 

 
ر ک  اب اصب   وہ  اور ت 

ں ی  ے ہ 
 
ھ  دور کرت

 
ی کے سات

 
ھلان ی ت 

 
پ ران

و اور  کو ھ ج  ا ہ ے کچ  کو دن 
 
ے ان
 
م ت رچ ہ 

 
چ

ں۔ ی  ے ہ 
 
 کرت

ٓٮ كَِّ  ٰ مۡ  ي ؤۡتَّوۡنَّها ول ه  تَّيۡهِاَّجۡرَّ  م َّر َّ
بَّ وۡابَِِّا  ء وۡنَّهوَّه صَّ َّدۡرَّ نَّةهِبِه ي َّسَّ  الۡۡ

ي ِئَّةَّه زَّقنۡهٰ مۡ      مِ َّا     وَّه     الس َّ رَّ
 ههه ي نفِۡق وۡنَّه

55. And when they 

hear vain talk, they 

turn away from it and 

say: For us are our 

deeds and for you your 

deeds. Peace be upon 

you. We do not seek 

those who are ignorant. 

ب  اور ںوہ ج  ی  ے ہ 
 
ئ
 

ات شی ہودہ ن  ن 
ہ  ی  و مت 

 
ت

ے
 
ئ لی  ر  ھب   

ں ت ی  ں  اور اس سے ہ  ی  ے ہ 
 
ہئ
ک

مارے کہ ے ہ 
 
ں لئ ی  مارے اعمال  ہ   اورہ 

مہارے
 
ے ت

 
مہارے اعمال لئ
 
 سلام  ۔ت

و   ہ 
 
ہ  ۔  م پ رت ا ں چ  ہی 

 
ے ب

 
مئ لوں کو ۔ ہ  اہ   چ 

ِع وااذَِّا  وَّه وۡاالل َّغوَّۡ  سََّ ض  ٗ   اَّعۡرَّ عَّنۡ
ۤهقَّال وۡا وَّه َّنَّا ال نَّا  ل مۡه وَّهاَّعۡمَّ َّـك   ل

ال ـك مهۡ لمٰ   هاَّعۡمَّ مۡهسَّ َّيكۡ  لَّۡ  عَّل
َّغِِ  َّبتۡ  ه الۡۡهِٰليَِّۡهن



56.   Indeed, you do 

not guide whom you 

please, but Allah 

guides whom He wills. 

And  He   knows  best 

of those who are 

guided.  

ہ ت 
 
لا ش ں ن  ہی 

 
م  ب

 
تت دای  ےد ہ 

 
ئ و اچ    ح شکوی   ہ 

م
 
لکہ  ت د الٰلّهن  تہ  ا ہ ےدی   ای 

 
ا  ح شکو ت

 
ت اہ  چ 

ر وہ اور .ہ ے
 
ہب ا ہ ے  ب 

 
ت
 
ای ت چ  دای  ہ 

ے والوں کو ۔
 
ات  ن 

ه دِۡىۡه انِ َّكَّ هاَّحۡبَّبتَّۡ  مَّنۡه لَّۡ تََّ ٰـكِن َّ ل  وَّ
آء همَّنۡ  يَّهدِۡىۡهالٰلَّّ  وَّهوَّه ي َّشَّ َّم   ه  اَّعلۡ

 ههه باِلۡۡ هۡتَّدِينَّۡه
57. And  they  said: 

If  we  were  to  follow 

the guidance with you,  

we would be snatched 

away from our land. 

And have We not made 

a dwelling for them in 

a sanctuary which is 

secure. To which are 

brought fruits of all 

kinds, a provision from 

Us. But most of them 

do not know.  

ے اور
 
ہوں ت
 
اعاگر  کہ کہا اب ت 

 
م  ای ں ہ  کری 

ت کی دای  ھ  ہ 
 
مہارے سات

 
ے ت

 
لئ ک  و اچ 

 
ت

م ں ہ  ی 
 
ائ   چ 

 
ت ن ای  ا  اورسے ۔ی سرزمی  کت 

ں  ہی 
 
ہب ھکای 

 
ے ادن   ت

 
م ت کو  ہ 

 
ںان  چرم می 

و امن ے  ہ ے ۔ والا ج 
 
ات ے چ 
 
ات چ 
 
ہی
ب 

ہاں  ں ج  ی  ھلہ   
ت

ر   طور رزق کے طرح ہ  ن 

ماری طرف سے کن  ہ   
لت

ں سے  ان می 

ر 
 
ں اکب ہی 
 
ے۔ب

 
ئ
 
ی ا  چ 

مَّعَّكَّ  الَۡ دىٰن َّت َّبعِِ  انِۡهقَّال وۡاۤ  وَّه
تَّه  ـ فۡهن ط َّ َّمۡ  مِنۡ اَّرۡضِنَّا  خَّ ل اَّوَّ

َّك ِنۡه ماً  لَ َّ مۡه   نّ  رَّ ه     امٰنِاً     حَّ بٰۡٓ  يّ  
هِٗ ۡ َّي ه  الِ َّرٰت  ه    ثََّ ِ ء       ك ل  ۡ زۡقاً    شََّ  ر ِ
ن َّا    م ِنۡه ٰـكِن َّ    ل َّد  ل مهۡ   وَّ ه  ه     اَّكۡثَّرَّ  لَّۡ
وۡنَّه  َّم  َّعۡل  ههه ي

58.    And   how   many 

have We destroyed of 

the towns that were 

exulted in their means 

of livelihood. And those 

are their dwellings 

which have not been 

inhabited after them, 

except a little. And it is 

We who became the 

inheritors.  

یاور 
 
ت

 

لاک کر ڈا  یہ   کی ں ہ  ےلی 
 
م ت  ہ 

ت  
 
را رہ   ںاپ شی

 
و اپ ھ یج 

 
ںت ی ا ی 

 
ت تی 

 
 معی ش

ں  ۔پ ر ی  ہ ہ  اتسو ی 
 
کے مکان

 
ن ں  ا ہی 

 
ب

و  ے ج 
 
وت اد  ہ  عد آن  کے ی 

 
ن ہت کم۔مگر  ا  ب 

یاور  م ہ  ے ہ 
 
وت   ہ 

 
نوارئ  ۔ ی 

كۡنَّا  كَّمۡهوَّه ّـَ ًۢهاَّهۡل َّة  تۡ  مِنۡ قَّرۡي بَّطِرَّ
تَّهَّا َّمۡ  مَّسٰكِن ه مۡه فَّتلِكَّۡ مَّعِيشَّۡ ل
ه   بَّعدِۡهِمۡه   م ِنًۡۢه  ت سۡكَّنۡه ًه   الِۡ َّ ؕ  هقَّليِلَۡ

ۡه  ك ن َّا و َّه هنَّ  ههه الوۡرِٰثيَِّۡه   ن 

59. And never was 

your Lord the one to 

destroy the townships 

until He had raised up 

ں اور ہی 
 
  ہ ے ب

 
ا ہکب ر راب  ت

 
لاک کرن  ہ 

وں کو  ٹ 
 

شی
ک پ 

 
ب ن ہ ج  جی  ھی 

ت 
 دے 

ب  كَّ  كَّانَّهمَّا  وَّه هرَّ القۡ رٰى  م هۡلكَِّ
تّٰٰه َّبعَّۡثَّ   حَّ ۤه  ي وۡلًۡ    ا م ِهَّا    فِِۡ س  رَّ



in their mother town a 

messenger reciting to 

them Our verses. And 

We would not destroy 

the townships except 

when their people were 

wrongdoers.  

ں ہر می 
 
کے پ ڑے ش

 
ن و  رسول ا ڑھ کر پ   ج 

ے
 
ات کو  ست 

 
ںان ی 

 
ت ماری آی  ںاور  ۔ہ  ہی 

 
 ب

ھے
 
م ت لاک ک ہ  والےہ  ٹ 

 
وں کو ر ی ٹ 

 

شی
مگر  پ 

ہ  دے  کہی  ت 
 
اس اں کے ن  وں۔وہ  الم ہ 

 
 ظ

َّيهِۡمۡ  ي َّتلۡ وۡا َّاعَّل  مَّا ك ن َّا وَّه ايٰتٰنِ
هۡلِكِِ  اَّهۡل هَّا   وَّه  الِۡ َّ  القۡ رٰٓى م 
وۡنَّه  ههه ظٰلمِ 

60.  And whatever you 

have been given of the 

things is a provision of 

the life of the world 

and its adornment.  

And that which is with 

Allah is better and 

ever lasting. Have you 

then no sense.  

واور  ھ   ج    کچ 
 
مکو  یدی گت

 
 کو  ہ ے ی

 
ب ز  ین سو  خ 

اع
 
دگی ک ہ ے  مت

 
ا کی زن ت 

 
اسکی  اور یدی

ت ہ ے۔ 
 
ی واور زی  ھ ج  کے  الٰلّهہ ے کچ 

اس ر  ن 
 
ہب ے والا اوروہ ب 

 
ئ ہ  ی ر

 
اق ہ ن 
 
می ش
 ہ 

وہ ے۔
 
ے  ت

 
ھئ
م شمچ 
 
ں ت ہی 

 
ا ب  ۔کت 

ۤه   وَّه ء        م ِنۡه      ا وۡتِيتۡ مۡه      مَّا ۡ شََّ
تَّاع ه َّيوٰةهِ  فَّمَّ َّا    الۡۡ نيۡ َّت هَّا وَّه    الد     زِينۡ

يۡۡ ه الٰلِّ   عِندَّۡ مَّا  وَّه ه   اَّبقٰۡه و َّه   خَّ    اَّفَّلََّ
 ههه تَّعۡقلِ وۡنَّه

61. Then is he whom 

We have promised an 

excellent promise, so 

he will attain it, can he 

be like him whom We 

have given the 

provision of the life of 

the world. Then he will 

be, on the Day of 

Resurrection, among 

those presented.  

و
 
ا ت ے ح س سےوہ کت 

 
م ت ا ہ  ان ک  وعدہ کت 

ھا  ے وہ  پ س وعدہاج 
 
اسے چاصل کرت

و  والا ہ ے
 
ا ت ا ہ ے کت 

 
وسکت  وہ ہ 

 
ی    سا شا ج 

ے 
 
م ت و ح شکو ہ  ا ہ  ا کی  سازو ساماندن  ت 

 
دی

دگی ک
 
ھر ۔ ازن ووہ ت  امت کے  گاہ  ت 

 
 دنق

ں  ں گے۔ان می  ی 
 
ائ ے چ 
 
کئ ر 

 
و چاص  ج 

نۡه ٗ ه   اَّفَّمَّ ٰ عَّدۡن ناً  وَّعدًۡا  و َّ سَّ فَّه وَّ   حَّ
هِٗ ۡ قيِ نۡ  لَّۡ ٗ هكَّمَّ ٰ ت َّعنۡ َّيوٰةِ مَّتَّاعَّ  م َّ الۡۡ
َّا نيۡ وَّهث م َّ  الد   ةِ  ه  َّوۡمَّ القۡيِمَّٰ  مِنَّهي

رِينَّۡهالۡۡ ه  ههه حۡضَّ

62. And the Day He 

will   call   them   and 

say: Where are My 

partners whom you 

used to assert.  

کو    وہ  گا  پ کارے    دن  ح س   اور
 
ھر    ان     ت 

ں   گا کہے   ی  رن ک  مب رے  کہ کہاں ہ 
 
  س

کا   
 
ن
 
ھا۔  ج

 
ی ت
 
ں دعو مہی 

 
 ت

َّوۡمَّه وَّه َّهي نَّادِيهِۡمۡ  ي اَّينَّۡ  ـق وۡل هفَّي
ه كَّآءِىَّ رَّ نتۡ مۡه ال َّذِينَّۡه ش   ك 
وۡنَّه  ههه تَّزۡع م 

63. They will  say,  has 

come true upon whom 

the word: Our Lord, 

ں گے وہ ت   کہی  ای 
 
و   ن ن پ ر  ات  گ  ہ 

 ج 

رمان 
 
مارے  .ف ں بر ہ  ی  ہ وہ لوگ ہ   ی 

ه    الَّ قَّه ه   ال َّذِينَّۡ ق َّ َّيهِۡم     حَّ عَّل
ب َّنَّا   القَّۡوۡل ه ءِه    رَّ لَاَّ ال َّذِينَّۡ    هؤٰٓ 



these are they whom 

we led astray. We led 

them astray, just as we 

ourselves were astray. 

We declare our 

disassociation before 

You. They did not 

worship us. 

کو 
 
ت اج  ے گمراہ کت 

 
م ت ھا۔ ہ 

 
کو  ت

 
ے ان
 
م ت ہ 

ھا 
 
ا ت ود گمراہ ح س طرح گمراہ کت 

 
م ج ہ 

ھے
 
ت ے 
 
وت مری پ   ۔ہ  ں ہ  ی  ے ہ 

 
وت   ہ 

و کر  ہ ہ  وج 
 
ب ری طرف مٹ

 
ہ  ۔ت ںی  ہی 

 
 ب

ے
 
ھے  کرت

 
ادت ماہ  ت  ۔ ری عت 

َّاۚۡ ا اَّغۡوَّينۡهٰ مۡ    اَّغۡوَّينۡ َّا   كَّمَّ  غَّوَّينۡ
ۤه َّا ه  تَّبَّ َّانۡ َّيكَّۡ َّان وۡاۤ   مَّا    الِ َّا   ك  ايِ َّان

وۡنَّه َّعبۡ د   هه ي

64.    And it will be 

said: Call upon your 

partners. Then they 

will call upon them, so 

they will not respond 

to them, and they will 

see the punishment. 

(They will wish), if only 

they had been guided.  

ے گااور 
 
ات کوں کوپ کارو کہ  کہا چ  رن 

 
ے س
 
ئ ی   ا

کو ۔
 
ں گے ان  سو وہ پ کاری 
 
واب ت ہ ج  و ی 

ں گے وہ  ں سکی  کدی 
 
ں اور  وان کھ لی  دن 

ں گے  (عذاب کوگے  ا کری 
مت 
 
و ت
 
 )ت

ت وہ کاش  دای  ے۔ پ رہ 
 
وت  ہ 

ه    وَّه كَّآءَّك مهۡ     ادۡع وۡا   قيِلَّۡ رَّ  ش 
مۡ  َّسۡتَّجِيبۡ وۡافَّدَّعَّوۡه  َّمۡ ي  لََّ مهۡ فَّل

اوَّه اَّو  ه رَّ َّوهۡ العَّۡذَّابَّ َّان وۡا  اَّنِ َّ مۡه ل ك
وۡنَّه َّهۡتَّد   ههه ي

65. And the day He 

will call them and say: 

What did you answer 

the messengers.  

کو پ کارے گا  وہ دنح شاور 
 
ھران کہے گا ت 

ا  کہ ےکت 
 
م ت
 
ھا ت
 
ا ت واب دن   .وں کو رسولج 

َّوۡمَّه وَّه ق وۡل     ي نَّادِيهِۡمۡه   ي ّـَ ۤه  فَّي  مَّاذَّا
بتۡ م   ليَِّۡه اَّجَّ  ههه الۡۡ رۡسَّ

66. Then will be 

obscured to them the 

answers on that day, 

and they will not be 

able ask one another. 

و 
 
ںت ھی 

ہ سو ج  وابان کو  ےگ  ی  اس  ج 

ھر وہ  دن ں ت  ھ سکی  ھ ت وج  ں کچ  ہ آپ س می 
ی 

 ۔ گے

َّتۡ  ه فَّعَّمِي َّيهِۡم  َّآء     عَّل ًۢب ۡ َّوۡمَّٮ ذِ    الَّۡۡن ي
ه   فَّه مۡه آءَّل وۡنَّه   لَّۡ َّتَّسَّ  ههه ي

67. So as for him who 

repented and believed, 

and did righteous 

deeds, it is then 

expected that he will be 

among the successful.  

ے  سو وہ
 
ہ کیح س ت وی 

 
ا  اور ت مان لان  اور ای 

ے
 
ک   کئ ت 
 
و  عمل ی

 
د    ت وہ    کہ     ہ ے    امت 

و  ا ہ  ے چ 
 
لاح ت

 
ا ف ں ۔ن  ے والوں می 

 
 ت

َّم َّا همَّنۡ  فَّا هوَّه امَّٰنَّهوَّه تَّابَّ  عَّمِلَّ
ًه الِۡ هـا صَّ وۡنَّهاَّنۡ  فَّعَّسٰٓ مِنَّ  ي َّك 

 ه الۡۡ فۡلحِِيَّۡه
68. And your Lord 

creates whatever He 
 اور 
 
ا ہ ے بر راب  ت

 
دا کرن ت  و  ی  ا ہ ے ج 

 
ت اہ  چ  ب  كَّ   وَّه لۡ ق    رَّ آء ه  مَّا يََّ َّار ه  وَّه   يَّشَّ تۡ  يََّ



wills and chooses. 

None is their choice.  

Glorified be Allah and 

exalted above all that 

they associate.    

باور
 
ح
 
ی

 

اکر می
 
ں .ہ ےن ہی 

 
 اک انہ ے ب

 کو 
 
ار ۔  ین ت 

 
ی
 
اک ہ ےاج ر اور  الٰلّه ن 

 
الاپ ن 

و اس سے ہ ج  رک ی 
 
ے س

 
ں کرت ی   .ہ 

َّة ه لََّ م هكَّانَّ  مَّا بحٰۡنَّ ؕ  هالۡۡيَِّۡ الٰلِّ س 
اتَّعلَٰٰ وَّه  ههه ي شۡرِك وۡنَّه  عَّم َّ

69. And your Lord 

knows what conceal 

their breasts, and what 

they declare. 

  اور
 
ا برراب  ت

 
ت
 
ای و ہ ے چ  ں ج  ی  ے ہ 

 
ات ھت   
 ج

 
 
ئ شی  کے 

 
ن و  اور ےا ں ۔ج  ی  ے ہ 

 
ر کرت اہ 

 
ہ ظ  ی 

ب  كَّ  وَّه َّم هرَّ َّعۡل همَّا  ي  ت كِن  
مۡ  ه  وۡر  د   ههه ي عۡلنِ وۡنَّه  مَّاوَّهص 

70. And He is Allah, 

there is no god but 

Him. His is the praise 

in the world and the 

Hereafter and His is the 

command, and to Him 

you will be returned.  

یاور  ں ہ ے  الٰلّه وہ  ہی 
 
ی ب

 
ود  کون  سوا معٹ 

سکے غری ف  ہ ے  کی  اسی ۔ا
 
ں  ی ا می  ت 

 
 دی

رت اور  
 
ں آچ کم  اسی کا ہ ےاور  می 

چ
 اور 

اؤ گے۔ اسی کی طرف ے چ 
 
ات
 
م لون
 
 ت

وَّه   وَّه ۤه   الٰلّ     ه  َّٗ    لَّۡ ٰ ه  الِ وَّه    الِۡ َّ ٗ ه  ه  َّـ  ل
َّمۡد   ةهِ وَّه فِِ الۡۡ وۡلٰهالۡۡ ٗ   وَّه الۡۡخِٰرَّ َّـ ل
هِٗ  وَّه   الۡۡ كۡم ه ۡ َّي ع وۡنَّه   الِ  ههه ت رۡجَّ

71. Say: Have you 

considered, if Allah 

made over you night 

everlasting until the 

Day of Judgment, who 

is a god besides Allah 

who could bring you 

light. Will you then not 

hear.  

کھو  کہکہو  م پ ر الٰلّه کردے اگردن 
 
 رات ت

ہ
 
می ش
ک ہ 

 
امت کے دن ن ت 

 
و کون  ق

 
ت

ے معٹ ود ہ ے
 
و  کے   الٰلّه  سوا ت  ےل  ج 

م  آ
 
ے ت
 
است ی  ہارے ن 

 
ت
 
ا  کو۔روس و کت 

 
ت

ے ۔
 
ئ
 

شی م 
 
ں ت ہی 

 
 ب

ءَّيتۡ مۡ  لۡهق ه  لٰلّ هجَّعَّلَّ ا انِۡهاَّرَّ
َّيكۡ م ه ه عَّل رۡمَّدًا ال َّيلَّۡ َّوۡمِ  سَّ الِٰ ي
ةهِ ٗ ه  مَّنۡه  القۡيِمَّٰ ٰـ  الٰلّهِ غَّيۡۡ    الِ

مۡ  َّاتِۡيكۡ  َّآء هي اَّفَّلََّ  بضِِي
ع وۡنَّه  ههه تَّسۡمَّ

72. Say:  Have you 

considered, if Allah 

made over you day 

everlasting until the 

Day of Judgment, who 

is a god besides Allah 

who could bring you 

night you rest wherein. 

Will you then not see.  

کھو  کہکہو  م پ ر الٰلّهکردےاگر دن 
 
 دن ت

ہ
 
می ش
ک ہ 

 
امت کے دن ن ت 

 
و کون  ق

 
ت

ود ہ ے ے سوا معٹ 
 
و لا کے الٰلّه ت ے  ج 

 
ت

م 
 
است چاصل  سکونکہ  اتر ہارے ن 

م
 
ں۔ کرو ت و اسمی 

 
مت

 
ں ت ہی 

 
ا ب ے کت 

 
ھئ
ک  ۔دن 

ءَّيتۡ مۡ لۡ ق ه جَّعَّلَّ الٰلّ   انِۡهاَّرَّ
َّيكۡ م ه رۡمَّدًاالن َّهَّارَّ  عَّل َّوۡمِ  سَّ الِٰ ي
ةِ  ٗ ه  مَّنۡه القۡيِمَّٰ ٰـ الٰلِّ   غَّيۡۡ ه  الِ
مۡه َّاتِۡيكۡ  َّيلۡ    ي هِٗ   تَّسۡك ن وۡنَّه بلِ ۡ  فيِ

ه وۡنَّه  اَّفَّلََّ  ههه ت بصِۡر 



73.  And of His mercy, 

He made for you the 

night and the day, that 

you may rest therein, 

and that you may seek 

of His bounty, and that 

you may be thankful.  

ی اور
 
ت ے رحمت سے ای 

 
سئ ا ا ت   ی 

 
 ےت

مہارے
 
ے   ت

 
م دن اور  راتلئ

 
اکہ ت
 
ن

اسکو سکون  ںن  لاش کرواور  اس می 
 
اکہ ن
 
 ن

م
 
ل اس  ت

 
ص
 

اکہ اور کا ف
 
م ن

 
کرت

 
 کرو۔ ادا  س

حَّۡۡتِه   مِنۡه  وَّه ه   ىٗ ر َّ َّـك م ه   جَّعَّلَّ  ل
ِٗ  لتَِّسۡك ن وۡاالن َّهَّارَّ  وَّهال َّيلَّۡ  ۡ فيِ

َّغ وۡا وَّه َّبتۡ ىٗ   مِنۡه لتِ مۡه وَّه فَّضۡلِ َّعَّل َّك   ل
وۡنَّه ر   ههه تَّشۡك 

74. And   the   Day 

He will call them and 

say: Where are My 

partners whom you 

used to assert. 

کو وہ پ کارے گا اح س دن اور 
 
کہے  ن و 

 
ت

ں   کہاں گا کہ ی  رن کہ 
 
کا  مب رے س

 
ن
 
 ج

م
 
ی   ت

 
ےدعو

 
ا کرت ھکت 

 
 ۔ےت

َّوۡمَّ وَّه ق وۡل   ي نَّادِيهِۡمۡهي ّـَ  اَّينَّۡهفَّي
كَّآءِىَّ  رَّ نتۡ مۡ  ال َّذِينَّۡهش  ك 

وۡنَّه  ههه  تَّزۡع م 
75. And We shall 

take out from every 

nation a witness, and 

We shall say: Bring 

your proof. Then they 

will know that the 

truth is with Allah, 

and will vanish from 

them that which they 

used to invent.  

کال لااور 
 
ی  پ

 
مئ ر ان ک  ں گے ہ  ہ 

ں سے ں  ان ک گواہ امت می  ھر کہی   
ت

م کہ  ی ش کرو گے ہ  لب  ی دلت 
 
ت و ای 

 
وہ  ت

ں گے ان لی  اتکہ  چ  کی  الٰلّه سچ ن 

ا رہ ے گ اورہ ے 
 
ان ھ ان سے اچ  و کچ  وہ  ج 

ھے ۔
 
ت ے 
 
ا کرت را کت 

 
ب
 
 اف

َّا وَّه عنۡ َّزَّ ِ   مِنۡه  ن  شَّهِيدًۡا  ا م َّة ه ك ل 
َّا  لنۡ ات وۡافَّق  مۡ  هَّ َّك  ان وۡاۤب رۡهَّ  فَّعَّلمِ 
هاَّن َّ  َّـق َّ ِ  الۡۡ ل َّ  وَّهلِلّٰ م َّا  عَّنهۡ مۡهضَّ
َّان وۡا َّفۡتََّ وۡنَّه  ك   ي

76.    Indeed,  Korah 

was  from  the  people 

of Moses, but he 

oppressed them. And 

We gave him of 

treasures so much that 

the keys thereof would 

burden a troop of 

mighty men. When, 

said to him his people: 

Do not Exult. Indeed, 

Allah does not love the 

exultant.  

ہ ت 
 
لا ش ارون  ن 

 
ھا ف

 
ں   ی  موست وم می 

 
کی ق

یسو سے 
 
ادن ےاکی  زن 

 
  س ت

 
رات  اور ۔ ب 

ے اسکو 
 
م ت ھے ہ 

 
ت ے 
 
ئ ی  ےد

 
زات
 
ے چ

 
ئ
 
ی  ا

کی کہ
 
اں ان ت  ح 

 
ھاری کی ں ت  ی 

 
وئ وت  ان ک ہ 

 
ق

ماعت والی ب۔ پ ر ج   اس سےکہا  ج 

ے 
 
وم ت
 
رااسکی ق

 
  .کہ مت اپ

ً

ا
 
ت ی 
 
 الٰلّه ی ق

ں  ہی 
 
ا  مجٹ وبب

 
ے والوں کو ۔رکھت

 
رات
 
 اپ

وۡنَّ  انِ َّه ٰ  كَّانَّهقَّار  مِنۡ قَّوۡمِ م وۡسَّ
َّغِٰه َّيهِۡمۡه     فَّب ٗ      وَّه  عَّل ٰ ه     اتَّٰينۡ  مِنَّ

ۤه الكۡ ن وۡزهِ ٗ ه  انِ َّه  مَّا ن وۡآ ه  مَّفَّاتََِّ َّـتّـَ  ل
َّةهِ و َّةهِ   ا ولِ     باِلعۡ صۡب   قَّالَّه     اذِهۡ    القۡ 

  ٗ َّ ٗ ه  ل حهۡ لَّۡ   قَّوۡم  ه   الٰلَّّه  انِ َّه  تَّفۡرَّ  لَّۡ
ه بِ    ههه الفَّۡرِحِيَّۡه  يَ 



77. And seek through 

that which Allah has 

bestowed on you, the 

home of the Hereafter, 

and do not forget your 

portion of the world.  

And do good as Allah 

has done good to you, 

and   do   not    seek 

corruption in the land. 

Indeed, Allah does not 

love the corrupters.  

ں اس  رظلب کاور  و می  عطا سے ج 

ا ہ ے رمان 
 
   ف

 
ھ ب ے الٰلّهکو چ 

 
رت ک ت

 
  گھر اآچ

ہ ت   اور ا حصہ ھلای 
ت  ا  ای  ت 

 
ں سےدی  اور .می 

ی کر
 
ھلان ی شی  ت  ی کی ہ ےج 

 
ھلان  الله ت 

ے 
 
 ت

 
ھب ہ  اور پ ر چ 

وی     ہ 
 
شاد ظالب
 
ملک  ف

ں ۔   می 

ً

ا
 
ت ی 
 
ں  الٰلّه ی ق ہی 

 
ا  مجٹ وبب

 
رکھت

ے والوں 
 
شاد کرت
 
 . کوف

َّغهِ وَّه ۤه   ابتۡ ا  ارَّهالد َّه   الٰلّ ه اتٰٮٰكَّ   فيِمَّۡ
ةَّه ه وَّه الۡۡخِٰرَّ ه لَّۡ تَّنسَّۡ َّكَّ َّصِيبۡ مِنَّ  ن
َّا نيۡ ۤهاَّحۡسِنۡ وَّه الد   ا نَّ الٰلّ هاَّحهۡ كَّمَّ  سَّ
ه َّيكَّۡ ه وَّه  الِ ادَّه تَّبغِۡ   لَّۡ ۡـفَّسَّ فِِ   ال

ه  لَّۡ   الٰلَّّه  انِ َّه  الَّۡۡرۡضِه بِ    يَ 
 ههه الۡۡ فۡسِدِينَّۡه

78. He said: In fact, 

this has been given to 

me on account of the 

knowledge I possess. 

And did he not know 

that Allah has indeed 

destroyed before him 

of the generations, 

those who were 

mightier than him in 

strength and greater in 

accumulation. And will 

not be asked, of their 

sins, the criminals.  

ے کہاا
 
تدر س ت

 
ی ق
 

ق
ا ح ا گت  ہ دن   ہ ے ی 

ھے
ا پ ر  مچ 

ت  لم کی ی 
ع
اس اس  و مب رے ن  ج 

ا  اور ہ ے۔ ھاکت 
 
ں اسکو معلوم ت ہی 

 
 کہ ب

  الٰلّه

ً

ا
 
ت ی 
 
لاک کر  ی ق کا ہ ےہ  اس سے  ح 

یب ہلے 
 
ت

 

ں کی ومی 
 
ں  وہ ق ھی 

 
و ت ادہ ج   سا زن 

ں  سے وت می 
 
ر اورق

 
معی ت اکب
ں ح   ۔می 

ں اور  ہی 
 
ے گاب

 
ات ھا چ  وں  ت وج  اہ  کے گت 

 
ن ا

ں ارے می  رم کے ن   وں سے ۔مج 

ۤه   قَّالَّه َّا ٗ ه   انِّ َّ ه   عَّلَٰه    ا وۡتِيتۡ   عِلمۡ 
َّمۡه     عِندِۡىۡه ل َّمۡه    اَّوَّ َّعۡل الٰلَّّ       اَّن َّه     ي
ه     قَّدهۡ َّكَّ ىٗه       مِنۡه      اَّهۡل ِ ه      قَّبلۡ  مِنَّ

وۡنِ  وَّه  مَّنۡ  القۡ ر  ٗ ه   اَّشَّد      ه  ق و َّةً      منِۡ
َّر       و َّه ۡعاً    اَّكۡث ه    وَّه     جََّ ه    لَّۡ  ي سۡـٴَّل 

 ههه الۡۡ جۡرِم وۡنَّه  ذ ن وۡبِهِم ه  عَّنۡ 

79. Then he came out 

before his people in his 

adornment. Said those 

who desired the life of 

the world: Would that    

we had the like of what   

has been given to 

Korah. Indeed, he is the 

owner of great fortune.  

کلا
 
و پ
 
ے ت

 
مئ وم کے سا

 
ی ق
 
ت ش ای 

 

 آراپ

لگے ۔  سے ے 
 
ہئ
و  ہوک ھے  ج 

 
ت  ظالب 

ا  ت 
 
دگی  کی دی

 
ں  کاش  کے  زن می  ملے  ہ 

ی ی شا اپ شا ہ  ا ہ ے ج  ا گت  ارون کو۔  دن 
 
ف

ک 
 
ی ش ب والا ہ ےوہ ب  ضب 

 

 ۔ پ ڑے پ

جَّ فَّه رَّ ىٗ خَّ ىٗهعَّلَٰ قَّوۡمِ َّتِ  قَّالَّه فِِۡ زِينۡ
وۡنَّه    ال َّذِينَّۡه َّيوٰةَّ ا  ي رِيدۡ  َّا   لۡۡ نيۡ الد  
ه َّيتَّۡ َّـنَّا     يلٰ ه      ل ۤ       مِثلَّۡ َّه      مَّا   ا وۡتِ
َۙ وۡن  ٗ ه قَّار  وهۡ انِ َّ َّذ  ه  ل ظ     عَّظِيمۡ ه  حَّ



80. And said those who 

were given knowledge: 

Woe to you. Allah’s 

reward is better for 

him who believed and 

did righteous deeds. 

And none shall attain 

this except those who 

are patient.   

لگے  اور ے 
 
ہئ
ھا وہ ک

 
ا ت ا گت  ن کو دن 

لمج 
ع
کہ   

م پ ر 
 
شوس ت

 
واب  کا  الٰلّه  ۔ اف

 
ر ہ ے  ت

 
ہب ب 

س  ےا
 
لئ و کے  ا ج  مان لان  ےاس  اور ای 

 
کئ

ے
 
ت ک عمل ت

 
ں اور ی ہی 

 
ہ  ب ا م ی 

 
ر  مگرلت صب 

ے والوں کو ۔
 
 کرت

 العِۡلمَّۡهوۡت وا ا ه ال َّذِينَّۡهقَّالَّ  وَّه
مۡه ّـَك  ه  وَّيلۡ يۡۡ ه    الٰلِّ     ثَّوَّاب  َّنۡه     خَّ  لۡ ِ
ه   وَّه  امَّٰنَّ  ًـاۚۡ    عَّمِلَّ الِۡ ه    و َّه    صَّ  لَّۡ

 ۤ َّقٰٮهَّا ه  ي ل  ههه الصٰبِ وۡنَّه   الِۡ َّ
81. So We caused to be 

swallowed him and his 

dwelling place by the 

earth.  Then none was 

there for him any host 

to help him other than 

Allah, nor was he of 

those who could help 

themselves.  

ے
 
م ت ا ہ  شا دن 

 
سکاور  کو اس پ س دھی  ےا

ںکو  گھر ن می  ہ  زمی  و ی 
 
و سکی۔ ت سک ہ   ےا

ے
 
ی لئ

 
ماعت  کون ی اسکیج 

 
و مدد کرن  الٰلّه ج 

ہ اور  ۔ کے سوا و  ی  ں ان   وہ  اہ  و  می  ود ج 
 
ج

ےای  
 
ی مدد کرسکئ

 
 ۔ ت

فنَّۡا سَّ ىٗ  فَّخَّ هبدَِّارِهِ وَّهبِ  الَّۡۡرۡضَّ
ا  ٗ   كَّانَّهفَّمَّ َّ َّة   مِنۡهل ٗ هفئِ َّ وۡن ر  نصۡ   ي ّـَ

مِنَّ   كَّانَّه  وَّمَّا الٰلّهِ مِنۡ د وۡنِه
 ه الۡۡ نتَّۡصِرِينَّۡه

82. And in the morning 

those who had desired 

his place the day before, 

were saying: Alas that,   

Allah enlarges the 

provision to whom He 

wills of His slaves, and 

restricts it (for whom 

He wills). If it was not 

that Allah conferred 

favor on us, He would 

have caused it to 

swallow us. Alas that, 

will not be successful, 

the disbelievers. 

ح اور  ھوہ کو صی 
 
ت ے 
 
ا کرت مت 
 
و ت اس  ےج 

امکے 
 
ک  کلکی  مق

 
لگے  ن ے 

 
ہئ
ک

ے 
 
ات شوس۔ہ 

 
ا ہ ے الٰلّه اف

 
ت راخ کر دی 

 
 ف

ے رزق
 
لئ شکے 

ا ہ ے  ح 
 
ت اہ  دوں چ  ت  ے ی 

 
ئ ی  ا

ں سے  ا ہ ے اورمی 
 
ت گ کر دی 

ت 
 
شکے ( ی ح 

ا ہ ے
 
ت اہ  ے چ 
 
ہ۔ اگر )لئ ہ ی  احشان کہ  ی 

ا
 
م پ ر الٰلّه کرن

ا ہ 
 
ت شا دی 

 
و دھی
 
ھی ۔ ت  

ت
ں  می   ہ 

ے 
 
ات شوس کہہ 

 
ں اف ہی 

 
لا ب

 
ےف

 
ات ر   ح ن 

 
کق

والے ٹ 
 
 ۔کری

َّحَّه  وَّه ن َّوۡا ال َّذِينَّۡ   اَّصۡب ّـَ ٗ     تََّ َّ مَّكَّان
وۡل وۡنَّه    باِلَّۡۡمۡسِه َّق  َّن َّه   ي الٰلَّّ    وَّيكَّۡا
ط   َّبسۡ  ه   ي زۡقَّ ِ َّنۡه    الر  آء ه  لِۡ  مِنۡه   ي َّشَّ
َّادِهى  َّقۡدِر ه    وَّه    عِب َّوهۡ      ي ۤه      ل  اَّنهۡ        لَّۡ
َّا    الٰلّ ه  م َّن َّ  َّينۡ ه   عَّل فَّ َّسَّ َّا  لَّۡ  بنِ

ٗ ه َّن َّ وۡنَّه   لَّۡ ي فۡلحِ ه   وَّيكَّۡا  ههه الكۡفِٰر 

83.  That abode of the 

Hereafter, We shall 
ر وہ
 
ار کر  کہت کا گھر آچ ت 

 
ں گےی م  ی  ہ  ه ار ه    تِلكَّۡ ة ه    الد َّ عَّۡل هَّا   الۡۡخِٰرَّ  نََّ



prepare it for those 

who do not intend 

exaltedness in the land, 

nor of corruption.  

And best end is for the 

righteous.  

ے  اسے
 
لئ ں ارادہ ان کے  ہی 

 
و ب ج 

ے 
 
ھئ
ک  پ ڑا ر

 
ن  ی کان ں زمی  ہ  اور  می 

شاد ی 
 
ف

ام  اور ۔کا چ 
 
ت ک اب

 
 والوں ی

 
وی
 
ق
 
کے ی

ے
 
 ۔ہ ے   لئ

وۡنَّه لَّۡ   للِ َّذِينَّۡه ا  ي رِيدۡ   فِِ   ع ل و ً
ه وَّه   الَّۡۡرۡضِه اداًفَّه   لَّۡ َّة ه    وَّه    سَّ  العَّۡاقبِ
ت َّقيَِّۡه   للِمۡ 

84. Whoever came with 

a good deed, so for him 

is the better thereof. 

And whoever came 

with an evil deed, then 

no recompense will 

there be for those who 

did evil deeds, except 

what they used to do.  

و ا آ ج  کین   
ت
 
ھ  ی

 
س    سوکےسات ے کے ا

 
 ہ ےلئ

ر 
 
ہب و  اور ۔اس سےب  ا آ   ج  ی ن 

 
کے    پ ران

ھ 
 
و سات
 
ں ت ہی 
 
ملے گا ب دلہ  ہوں کو ن ا ن 

 
ن ج 

ے
 
ے ت

 
ٹ   کئ

 
ی  مگر کام کےوں پ رای و ج  وہ 

ھے۔وہ 
 
ت ے 
 
 کرت

آءَّه   نۡ مَّه نَّةِ    جَّ َّسَّ ٗ ه  باِلۡۡ َّ يۡۡ     فَّل خَّ
آءَّه  مَّنۡه وَّه  م نِهَّۡا ي ِئَّةهِ  جَّ لََّ فَّه   باِلس َّ
زَّۡى ي ِاتِٰ     عَّمِل وا  ال َّذِينَّۡ    يّ  الس َّ
ه َّان وۡا مَّا    الِۡ َّ ل وۡنَّه  ك َّعۡمَّ   ي

85.  Indeed, He who 

has ordained upon you 

the Quran, will surely 

bring you to the best 

end. Say: My Lord 

knows   best   of   him 

who came with the 

guidance, and him who 

is in manifest error.  

 

ً

ا
 
ت ی 
 
ے  ح سوہ ی ق

 
ا ہ ے لازمت م پ ر کت 

 
 ت

رآن
 
ادے گا وہ  ف چ 

 
ہی
رور ب 
 
 ص

 
ن  م کوت ری 

 
ہب ب 

ک
 
ام ن چ 
 
راکہدو کہ  ۔ اب ر ب ر مب 

 
ہب ا  ب 

 
ت
 
ای چ 

و  کو  اس ہ ے ا ج  ت   آن  دای  ھہ 
 
اور   کے سات

و   کو  اس ں ہ ے۔ج  ی می  لی گمراہ 
 کھ

هال َّذِىۡ  ن َّهاِه ضَّ َّيكَّۡ  فَّرَّ  القۡ رۡانَّٰهعَّل
َّرَّه هل ۤ   ق لۡ    مَّعَّاد ه    الِٰه    آد  كَّ ۡ ب ِ ر َّ

َّم   آءَّ    مَّنۡ  اَّعلۡ  مَّنۡه  وَّه   باِلَۡ دىٰ   جَّ
وَّه ه   فِِۡه   ه  للٰ   ههه م  بيِۡ ه   ضَّ

86. And you were not 

expecting that would 

be conveyed to you the 

book, but a mercy 

from your Lord. So you 

must not be a supporter 

of the disbelievers. 

ہ  اور ھےی 
 
م ت

 
ع ت

 
ق و
 
کی   عطا کہ سے  ت

ے گی
 
ات م  چ 

 
اب  کوت

 
ہ رحمت  ۔ مگر  کت ی 

مہارے ہ ے
 
م کی  ب ر ت

 
ا ت
 
ون ہ ہ  سو ی 

رگز  روں کے ۔مددگار  ہ 
 
 کاف

هوَّه وۡاۤ مَّا ك نتَّۡ هاَّنۡ  تَّرۡج  َّيكَّۡ  ي  لقٰۡٓ الِ
ه حَّۡۡةًهالِۡ َّ  الكِۡتبٰ  ه رَّ ب كَِّ ه م ِنۡ ر َّ  فَّلََّ

هتَّه َّن َّ وۡن هِيۡۡاً   ك    ل ـِلكۡفِٰرِينَّۡه   ظَّ
87. And let them not 

hinder you from the 

revelations of Allah 

after when they have 

ہور ا ں ی  مہی 
 
ں وہ ت  کی الٰلّه روک دی 

وں
 
ٹ سکے  سے آی  عد ا بی  و  ج  ازل ہ 

 
وہ ن

ه لَّۡ وَّه ن َّكَّ د     الٰلّهِ  ايٰتِٰ     عَّنۡه   يَّص 
َّتۡه  اذِهۡبَّعدَّۡ  ه  ا نزِۡل َّيكَّۡ  الِٰه  ادۡع   وَّه  الِ



been sent down to you, 

and call to your Lord, 

and you must not be of 

those who associate. 

ں  ی  کی ہ   
م پ رچ

 
واور  ت ے رہ 

 
ے  پ کارت

 
ئ ی  ا

ہ  اور کوب ر ای 
 
ون رگز  ہ  ں ہ  رکوں می 

 
 ۔مش

ه ب كَِّ ه لَّۡ   وَّه  رَّ َّن َّ وۡن مِنَّ    تَّك 
 ههه الۡۡ شۡرِكِيَّۡه

88. And do not invoke 

with Allah any other 

god. There is no god 

but Him. Every thing 

will perish except His 

Face. His is the 

command, and to Him 

you will be returned.  

ہ پ کار اور
ھ الٰلّه وی 

 
کشی اور کو  کے سات

ود  ں .معٹ  ہی 
 
ود  ب ی معٹ 

 
سکے۔  سواکون ر  ا ہ 

ب ز  ے والی ہ ےخ 
 
وت ا ہ 
 
ت
 
اسکی ذات   سوا ق

کم ۔ اسی کا  کے
چ

اسی کی اور  ہ ے

 طرف 
 
م لون
 
ے ات

 
اؤ گے۔ ت  چ 

ه وَّه رَّه  الَِٰاً    الٰلّهِ  مَّعَّ   تَّدۡع      لَّۡ ۤ    اخَّٰ لَّۡ
 َّٗ ٰ ه  الِ وَّه     الِۡ َّ ه ه  ء     ك ل   ۡ ه    شََّ الكِ    هَّ
ه ٗ ه   الِۡ َّ ٗ      وَّجۡهَّ َّـ َّه  وَّه  الۡۡ كۡم ه  ل ِٗ الِ ۡ ي

ع وۡنَّه   ت رۡجَّ

     
 


